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43115
2.57 mx2.57 m/8'5" x 8'5"

43542
2.90mx 1.91 m/ 114" x 75"
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o © | ® WARNING /ATTENTION / ACHTUNG |
AVVERTENZA / WAARSCHUWING / ADVERTENCIA /
A ADVARSEL / ATENGAO / TPOEIAOIMOIHEH /
IS / ,Q)’TLQ_ BHUMAHME / UPOZORNENI / ADVARSEL / VARNING /
BOCAS VAROITUS / UPOZORNENIE / OSTRZEZENIE /
o~ FIGYELMEZTETES / BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS /
AN
AN OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / BHUMAHMVE /
% 4 UPOZORENJE / HOIATUS / UPOZORENJE / jziai
~ 4 PROHIBITION / INTERDICTION / VERBOT /

DIVIETI / VERBOD / PROHIBICION / FORBUD / PROIBIDO / AMAFOPEY:H / 3ANPET / ZAKAZ /
FORBUD / FORBUD / KIELTO / ZAKAZ | ZAKAZ  TILTAS / AIZLIEGUMS / DRAUDZIAMA /
ZNAKI PREPOVEDI / YASAK / INTERZIS / BBABPAHA / ZABRANJENO / KEELATUD /
ZABRANJENO / s

©  MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT /
OBLIGATORIO / OBLIGATORISK / OBRIGATORIO / YIIOXPEQTIKO / OBSA3ATENbLHO K
WCMOMNHEHUIO / POVINNE / OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / PAKOLLINEN / POVINNE /
NORMA / KOTELEZG / OBLIGATS / PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU /
3AOBIMKUTENHO / OBAVEZNO / KOHUSTUSLIK / OBAVEZNO / (4!
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@ NO PROTECTION AGAINST DROWNING / NE PROTEGE PAS DE LA NOYADE / KEIN
SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN / NON PROTEGGE DAL RISCHIO DI ANNEGAMENTO /
VOORKOMT GEEN VERDRINKING / NO ES UNA PROTECCION CONTRA EL AHOGAMIENTO /
INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING / NENHUMA PROTEGAO CONTRA SUBMERSAO /
AEN MPOZTATEYEI AMO MNIFMO / HE 3ALUMLLIAET OT YTOMNJIEHUSA / NEJEDNA SE O
OCHRANU PROTI UTOPENI / INGEN BEKSYTTELSE MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT
DRUNKNING / El SUOJAA HUKKUMISELTA / ZIADNA OCHRANA PRED UTOPENIM /
ZAGROZENIE UTONIECIEM / ViZBEFULLADAS VESZELYE / NAV AIZSARDZIBA PRET
SLIKSANU / NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO / NE SCITI PRED UTOPITVIJO / BOGULMAYA
KARSI KORUMA SAGLAMAZ / NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI / BE3 3ALLUTA
CPELLY YOABSIHE / NE SADRZI ZASTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE UPPUMIST
TOKESTAV VAHEND / BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA / Gl ¢ dles dlia Gl

©®  DESIGN WORKING PRESSURE: 0.03 BAR / PRESSION THEORIQUE DE
FONCTIONNEMENT: 0.03 BAR / ZULASSIGER BETRIEBSDRUCK: 0.03 BAR / PRESSIONE DI
ESERCIZIO PREVISTA: 0.03 BAR / ONTWERPDRUK: 0.03 BAR / PRESION MAXIMA: 0.03 BAR /
KONSTRUKTIONSDRIFTSTRYK: 0,03 BAR / PRESSAO MAXIMA DE FUNCIONAMENTO: 0.03
BAR / MPOTEINOMENH MNIEZH AEITOYPTIAZ: 0.03 BAR / PACHETHOE PABOYEE [ABNEHMUE:
0.03 BAR / PROJEKTOVANY PROVOZNi TLAK 0,03 BAR / DESIGNARBEIDSTRYKK: 0,03 BAR /
KONSTRUKTIONSTRYCK: 0.03 BAR / SUOSITELTU KAYTTOPAINE: 0,03 BAR /
NAPROJEKTOVANY PRACOVNY TLAK: 0,03 BAROV / ZNAMIONOWE CISNIENIE ROBOCZE:
0.03 BAR / NEVLEGES UZEMI NYOMAS: 0.03 BAR / DIZAINA DARBA SPIEDIENS: 0,03 BARI /
PROJEKTINIS DARBINIS SLEGIS: 0,03 bar / OPTIMALNI DELOVNI TLAK: 0,03 BAR /
MAKSIMUM BASING: 0,03 BAR / PRESIUNE NOMINALA A DESIGNULUI: 0,03 BARI / PABOTHO
HANATAHE MO MPOEKT: 0.03 BAR / OPTIMALAN PRITISAK: 0,03 BARA / ETTENAHTUD
OHUROHK: 0,03 BAR / RADNI PRITISAK: 0,03 bara / )4 0.03 :Jadill ki by

© DO NOT USE IN OFFSHORE WIND / NE PAS UTILISER EN CAS DE VENT DE TERRE /
NICHT BEI ABLANDIGEM WIND GEBRAUCHEN / NON UTILIZZARE IN CASO DI VENTO
PROVENIENTE DALLA COSTA / NIET GEBRUIKEN BIJ AFLANDIGE WIND / NO USAR CON
VIENTO DE TIERRA / UNDLAD BRUG | FRALANDSVIND / NAO UTILIZE EM MAR ABERTO
QUANDO TIVER MUITO VENTO / MHN TO XPHZIMOMOIEITE AN O AEPAZ ®YZAEI ZE
KATEYOYNZH ANO THN AKTH MPOZ TH GAAAZZA / HE MNONb30BATLCA NPU BETPE C
BEPEIA / NEPOUZIVEJTE, POKUD FOUKA VITR Z PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSVIND / ANVAND INTE VID FRANLANDSVIND / ALA KAYTA RANNALTA POISPAIN
OLEVASSA TUULESSA / NEPOUZIVAJTE V PRIPADE POBREZNEHO VETRA / NIE UZYWAC W
PRZYPADKU WYSTAPIENIA BRYZY LADOWEJ / NE HASZNALJA PARTI SZEL ESETEBEN /
NEIZMANTOJIET PIEKRASTES VEJA / NENAUDOTI, KAl VEJAS PUCIA NUO KRANTO /
PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM MORJU V PRIMERU VETRA / RUZGAR KIYIDAN
ESIYORSA KULLANMAYIN / A NU SE UTILIZA IN CONDITII DE VANT DE COASTA / HE
W3NON3BAUTE NMPU BATHP KbM MOPETO / NE KORISTITI KOD POSTOJANJA VJETRA NA
MORU / ARGE KASUTAGE RANNALAHEDASES TUULES / NE KORISTITI NA JAKOM VETRU /

Al gl b ptieg ¥

© DO NOT USE IN OFFSHORE CURRENT / NE PAS UTILISER DANS LES ZONES DE
COURANTS / NICHT BEI ABLANDIGER STROMUNG GEBRAUCHEN / NON UTILIZZARE IN
CASO DI CORRENTE PROVENIENTE DALLA COSTA / NIET GEBRUIKEN BIJ AFLANDIGE
STROMING / NO USAR CON CORRIENTE DE TIERRA / UNDLAD BRUG | UDADGAENDE
STR@M / NAO UTILIZE NA CORRENTEZA DO MAR ABERTO / MHN TO XPHZIMONMOIEITE E
PEYMATA MEPAN THZ AKTHZ / HE NOJIb3OBATbCS NMPU TEYEHUU OT BEPETA /
NEPOUZIVEJTE V PROUDECH JDOUCICH OD PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSSTR@M / ANVAND INTE | STROMT VATTEN / ALA KAYTA RANNALTA POISPAIN
OLEVASSA VIRTAUKSESSA / NEPOUZIVAJTE V POBREZNOM PRUDE / NIE UZYWAC W
PRZYPADKU WYSTAPIENIA PRZYBRZEZNEGO PRADU WODY / NE HASZNALJA PART
FELOLI ARAMLAT ESETEBEN / NEIZMANTOJIET PIEKRASTES STRAUME / NENAUDOTI, KAI
SROVES KRYPTIS YRA NUO KRANTO / PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM MORJU V
PRIMERU VODNIH TOKOV / AKINTI KIYIDAN AGIGA DOGRU ISE KULLANMAYIN / A NU SE
UTILIZA IN CONDITII DE CURENT DE COASTA / HE U3MON3BAUTE NPU TEYEHUE KbM
MOPETO / NE KORISTITI KOD STRUJANJA ZRAKA NA MORU / ARGE KASUTAGE
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HOOVUSTES / NE KORISTITI NA JAKOJ STRUJI / A adl Auilall @ L) b asiiin ¥

(5] NOT FOR CHILDREN 14 YEARS OF AGE AND BELOW, APPLY ONLY TO CHILDREN
ABOVE 14 YEARS OF AGE / INTERDIT AUX ENFANTS DE MOINS DE 14 ANS / NICHT FUR
KINDER IM ALTER VON 14 JAHREN UND JUNGER / IL PRODOTTO NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO DA MINORI DI 14 ANNI/ NIET VOOR KINDEREN VAN 14 JAAR EN JONGER,
ALLEEN VOOR KINDEREN OUDER DAN 14 JAAR / USAR SOLO POR NINOS DE MAS DE 14
ANOS DE EDAD / IKKE TIL BGRN PA 14 AR OG YNGRE. MA KUN BRUGES TIL BGRN OVER
14 AR / APLICAR SOMENTE A CRIANGAS ACIMA DE 14 ANOS / XPHZH MONO AMO ATOMA
HAIKIAZ MANQ AMNO 14 ETON / NONIb30BATbLCA U3AENIMEM HE PASPELLAETCA OETSAM
MNAOWIE 14 NET / NENi URCENO PRO DETI MLADSI 14 LET. POUZIVEJTE JEN PRO DETI
STARSI 14 LET / IKKE FOR BARN UNDER 14 AR GAMLE, GJELDER KUN FOR BARN OVER 14
AR GAMLE / EJ LAMPLIG FOR BARN UNDER 14 AR, FAR ENDAST ANVANDAS AV BARN
SOM AR OVER 14 AR GAMLA / El SOVELLU ALLE 14-VUOTIAILLE JA SITA NUOREMMILLE,
SALLI KAYTTO AINOASTAAN YLI 14 -VUOTIAILLE / NEBEZPECENSTVO PRE 14-ROCNE DETI
A MLADSIE, VHODNE LEN PRE DETI NAD 14 ROKOV / NADAJE SIE TYLKO DLA DZIECI
POWYZEJ 14. ROKU ZYCIA / CSAK 14 EVEN FELULI GYERMEKEK HASZNALHATJAK / NAV
PIEMEROTS BERNIEM 14 VECUMS UN JAUNAKI, IZMANTOJIET TIKAI BERNIEM VECUMA
VIRS 14. GADIEM / NESKIRTA 14 METY IR JAUNESNIEMS VAIKAMS, SKIRTA TIK 14 METUY IR
VYRESNIEMS VAIKAMS / NI PRIMERNO ZA OTROKE, MLAJSE OD 14 LET; UPORABLJAJO
NAJ LE OTROCI, STAREJSI OD 14 LET / YASIN ALTINDAKI GOCUKLAR iGIN UYGUN
DEGILDIR. SADECE 14 YAS UZERi COCUKLAR IGIN / NU ESTE DESTINATA COPIILOR 14
VARSTA $I CELE DE MAI JOS, SE APLICA NUMAI COPIILOR CU VARSTA PESTE 14 ANI / HE E
3A [ELIA HA Bb3PACT NO[ 14 FOAVHMU, IA CE U3MON3BA CAMO OT AELIA HALL 14
BBb3PACT / NEPRIMJERENO ZA DJECU OD 14 GODINA STAROSTI | MLADE, ISKLJUCIVO ZA
DJECU IZNAD 14 GODINA STAROSTI / POLE LUBATUD KASUTADA LASTEL VANUSEGA 14
AASTAT JA ALLA SELLE, LUBATUD KASUTADA LASTEL VANUSEGA ULE 14 AASTA / NIJE ZA
DECU 14 GODINA STAROSTI | MLADU, SAMO ZA DECU PREKO 14. GODINA STAROSTI /

and) &l si 14 e JUlY o Jadh i (g ga Lag pand) ) i 14 JULSU G

(6] NO DIVING / NE PAS PLONGER / NICHT SPRINGEN / NON TUFFARSI / NIET DUIKEN / NO
ZAMBULLIRSE / INGEN DYKNING / PROIBIDO MERGULHAR / ATAFTOPEYONTAI Ol BOYTIEZ /
HE HbIPATb! / NEPODPLAVAVEJTE / STUPING FORBUDT / EJ TILLATET ATT DYKA/El _
SUKELTAMISTA / ZAKAZ POTAPANIA / NIE NURKOWAC! / MERULNI TILOS / NAV PAREDZETS
NIRSANAI / NEGALIMA NARDYTI / SKAKANJE V VODO PREPOVEDANO / SUYA DALIS
YAPMAK YASAK / NU VA SCUFUNDATI / HE CE TMYPKAWTE / ZABRANJENO RONJENJE /
SUKELDUMINE KEELATUD / BEZ RONJENJA / uasill ¢ siaa

o DO NOT SWIM UNDERNEATH THE STRUCTURE / NE PAS NAGER SOUS LA
STRUCTURE / NICHT UNTER DAS GERAT TAUCHEN / NON NUOTARE SOTTO LA
STRUTTURA / NIET ONDER DE STRUCTUUR ZWEMMEN / NO NADAR POR DEBAJO DE LA
ESTRUCTURA / INGEN DYKNING / NAO NADE POR BAIXO DA ESTRUTURA / MHN
KOAYMIATE KATQ AMNO THN KATAZKEYH / HE NIIABATb NOJ KOHCTPYKUMEWN! | ZAKAZ
SKAKANI DO VODY / IKKE SV@M UNDER STRUKTUREN / SIMMA INTE UNDER
ANORDNINGEN / ALA UI RAKENTEIDEN ALLA / POD KONSTRUKCIOU NEPLAVAJTE / NIE
PRZEPLYWAC POD STRUKTURA / NE USSZON A SZERKEZET ALATT / NEPELDIET ZEM SIS
STRUKTURAS / NEPLAUKITE PO STRUKTUROMIS / NE PLAVAJTE POD PREDMETOM /
YAPININ ALTINDA YUZMEYIN / NU INOTATI SUB STRUCTURA / [IA HE CE NITYBA nof
KOHCTPYKUMUATA /| ZABRANJENO RONJENJE ISPOD PROIZVODA/ARGE UJUGE
KONSTRUKTSIOONI ALL / NE PLIVAJTE ISPOD STRUKTURE / Jsi) i geanss ¥

©  READ INSTRUCTIONS FIRST / LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION / ZUERST
BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN / LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO / LEES DEZE
GEBRUIKSAANWIJZINGEN EERST / LEA PRIMERO LAS INSTRUCCIONES / LES
VEJLEDNINGEN F@RST / LEIA ANTES AS INSTRUGOES / AIABAZTE MPQTA TIZ OAHTIEZ /
OBA3ATENIbHO NPOYUTAUTE MHCTPYKLIMIO / NEJPRVE SI PRECTETE POKYNY / LES
INSTRUKSJONENE F@RST / LAS ANVISNINGARNA FORST / LUE ENSIN KAYTTOOHJEET /
NAJSKOR SI PRECITAJTE POKYNY / NAJPIERW PRZECZYTAJ INSTRUKCJE / ELOSZOR
OLVASSA EL AZ UTASITASOKAT / VISPIRMS IZLASIET INSTRUKCIJAS / IS PRADZIY
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PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA / PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA / KULLANMADAN
ONCE TALIMATLARI OKUYUN / MAI INTAI CITITI INSTRUCTIUNILE / MbPBO MPOYETETE
WHCTPYKLMMTE / PRVO PROCITATI UPUTE / LUGEGE KASUTUSJUHEND ENNE
KASUTAMIST LABI / PRVO PROCITATI UPUTSTVA / ¥ 5 cilaa i 1

© NUMBER OF USERS, 4 ADULTS / NOMBRE D'UTILISATEURS, 4 ADULTES / ANZAHL DER
BENUTZER, 4 ERWACHSENE / NUMERO DI UTILIZZATORI: 4 ADULTI/ AANTAL GEBRUIKERS,
4 VOLWASSENEN / NUMERO DE USUARIOS, 4 ADULTO / ANTAL BRUGERE 4 VOKSNE /
NUMERO DE UTILIZADORES, 4 ADULTOS / APIOMOZ XPHETQN, 4 ENHAIKEZ / KONIMYECTBO
MACCAXWPOB - 4 B3POCIbIX / POCET UZIVATELU, 4 DOSPELE OSOBY / ANTALL
BRUKERE, 4 VOKSNE / ANTAL ANVANDARE - 4 VUXEN / KAYTTAJIEN MAARA, 4 AIKUISTA /
POCET POUZIVATEL'OV, 4 DOSPELA OSOBA / LICZBA UZYTKOWNIKOW: 4 0SOBY
DOROSLE / FELHASZNALOK SZAMA: 4 FELNOTT / LIETOTAJU SKAITS, 4 PIEAUGUSIE /
NAUDOTOJY SKAICIUS, 4 SUAUGE ASMENYS / STEVILO UPORABNIKOV, 4 ODRASLA
OSEBA / KULLANICI SAYISI, 4 YETISKIN / NUMAR DE UTILIZATORI, 4 ADULTI/ EPO/ HA
NOTPEBUTEIN, 4 Bb3PACTHU / BROJ KORISNIKA, 4 ODRASLE OSOBE / KASUTAJATE
ARV: 4 TAISKASVANUT / BROJ KORISNIKA 4 ODRASLI / ks 4 «(padiisal) 30

® SWIMMERS ONLY / RESERVE AUX NAGEURS / NUR FUR SCHWIMMER / DEVE ESSERE
UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE DA PERSONE CHE SANNO NUOTARE / ALLEEN VOOR
ZWEMMERS / USAR SOLO S| SABE NADAR / KUN FOR PERSONER, DER KAN SVGMME! /
SOMENTE NADADORES / MONO KOAYMBHTEZ / TOJ/IbKO AN YMEIOLUUX NITABATb /
POUZE PRO PLAVCE / KUN SVGMMERE / ENDAST FOR SIMNING / AINOASTAAN
UIMATAITOISILLE / LEN PRE PLAVCOV / TYLKO DLA PLYWAJACYCH / CSAK USZOKNAK /
TIKAI PELDET JIEM! / SKIRTA TIK PLAUKIKAMS / SAMO ZA PLAVALCE / SADECE YUZME
BILENLER ICIN / NUMAI PENTRU INOTATORI / CAMO MINYBLW / SAMO ZA PLIVACE /
KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE / SAMO PLIVACI / ki cpaluall

(1] MAXIMUM LOAD CAPACITY 360 KG / CHARGE MAXIMALE 360 KG / HOCHSTE
BELADUNG 360 KG / PESO MASSIMO SUPPORTATO: 360 KG / MAX. LAST 360 KG /
CAPACIDAD DE CARGA MAX. 360 KG / MAKS. LASTEEVNE 360 KG / CAPACIDADE MAXIMA:
360 KG / METIZTH IKANOTHTA ®OPTIOY 360 KIAA | MAKCUMATIbHASA
FPY30MOABEMHOCTb - 360 KI' / MAXIMALNI ZATIZENI 360 KG / MAKS. LASTEKAPASITET
360 KG / MAXIMAL BELASTNING: 360 KG / SUURIN SALLITTU KUORMITUS 360 KG / MAX.
NOSNOST 360 KG / MAX. DOPUSZCZALNE OBCIAZENIE 360 KG / MAX. TERHELHETOSEG
360 KG / MAKSIM L KRAVAS IETILPIBA 360 KG / MAKS. ISLAIKOMAS SVORIS 360 KG /
NAJVECJA OBREMENITEV 360 KG / MAKSIMUM YUK KAPASITESI 360 KG / CAPACITATE
SARCINA MAX. 360 KG / MAKC. KANALUMUTET HA HATOBAPBAHE 360 KG / MAKSIMALNA
NOSIVOST 360 KG / MAX KANDEVOIME 360 KG / MAKS. NOSIVOST 360 KG /

235 360 (s 30l A ganll aadY) sal)

®  SAFE DISTANCE TO SHORE 10M / DISTANCE DE SECURITE PAR RAPPORT AU RIVAGE
10M / SICHERE ENTFERNUNG ZUM UFER: 10M / DISTANZA DI SICUREZZA: STARE AD
ALMENO 10 METRI DALLA RIVA / VEILIGE AFSTAND VAN DE RAND 10M / DISTANCIA DE
SEGURIDAD, 10M DE LA ORILLA / SIKKER AFSTAND TIL KYSTEN 10 METER / DISTANCIA DE
SEGURANGA, 10M DA COSTA / AZOAAHE AMOSTASH EQS 10p. ANO THN AKTH /
BE30MACHOE PACCTOSIHUE - 10M OT BEPETA / BEZPECNA VZDALENOST OD BREHU 10M /
TRYGG AVSTAND TIL LAND 10M / SAKERT AVSTAND FRAN STRANDEN: 10M / TURVALLINEN
ETAISYYS RANNALLE 10M / BEZPECNA VZDIALENOST OD BREHU JE 10M / BEZPIECZNA
ODLEGLOSC, 10M OD BRZEGU / BIZTONSAGOS TAVOLSAG,10M A PARTTOL / DROSS
ATTALUMS LiDZ KRASTAM 10M / SAUGUS ATSTUMAS NUO KRANTO: 10M / VARNOSTNA
RAZDALJA OD OBALE 10M / KIYIYA OLAN EMNIYET MESAFESI 10M / DISTANTA SIGURA
FATA DE COASTA 10M / EE3OMACHO PA3CTOSIHVE 10 BPEFA 10M / SIGURNA
UDALJENOST OD OBALE IZNOSI 10M / OHUTU KAUGUS RANNAST 10M / SIGURNA
UDALJENOST OD OBALE 10M / » 10 Jabud (sa sl &lose

®  FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER TOTALEMENT TOUTES LES
CHAMBRES A AIR / ALLE LUFTKAMMERN VOLLSTANDIG AUFBLASEN / GONFIARE
COMPLETAMENTE TUTTE LE CAMERE D’ARIA / BLAAS ALLE LUCHTKAMERS VOLLEDIG OP

7




/ HINCHE COMPLETAMENTE TODAS LAS CAMARAS DE AIRE / PUMP ALLE LUFTKAMRE
HELT OP / ENCHA BEM COM AR TODAS AS PARTES / ®OYZKQZTE NAHPQZ OAOYZ TOYZ
AEPOGAAAMOYZ / MOMHOCTbIO HAQYBAWTE BO3YLUHbIE KAMEPbI / NAFOUKNETE
VSECHNY KOMORY NAPLNO / BLAS OPP ALLE LUFTKAMRE / BLAS UPP ALLA
LUFTKAMMARE HELT / TAYTA KOKONAAN KAIKKI ILMAKAMMIOT / VSETKY VZDUCHOVE
KOMORY NAPLNO NAFUKAJTE / WSZYSTKIE KOMORY POWIETRZA ZAWSZE POMPUJ DO
PELNA / FUJJA FEL TELJESEN AZ OSSZES LEGKAMRAT / PILNIBA PIEPUTIET VISUS GAISA
NODALIJUMUS / PILNAI PRIPUSKITE VISAS ORO KAMERAS / V CELOTI NAPIHNITE VSE
ZRACNE KOMORE / BUTUN HAVA BOLMELERINI TAMAMEN SISIRIN / UMFLATI COMPLET
TOATE CAMERELE DE AER / HAMOMMAWTE HAMbJTHO Bb3AYLIHUTE KAMEPW / ISPUNITI U
CIJELOSTI ZRAKOM SVE ZRACNE KOMORICE / PUMBAKE TAIS KOIK OHUKAMBRID /
POTPUNO NADUVAJTE SVE ZRACNE KOMORE / 4yl sgl) i il gaan 544 o (4 a)

®  ALWAYS SUPERVISE CHILDREN IN WATER / SURVEILLER TOUJOURS LES ENFANTS
DANS L'EAU / KINDER IM WASSER IMMER BEAUFSICHTIGEN / GARANTIRE LA PRESENZA DI
UN ADULTO MENTRE IL BAMBINO SI TROVA IN ACQUA / KINDEREN IN HET WATER MOET
ALTIJD BEWAAKT WORDEN / VIGILE SIEMPRE A LOS NINOS EN EL AGUA / HOLD B@RN |
VANDET UNDER OVERVAGNING / SUPERVISIONE SEMPRE AS CRIANGAS NA AGUA / NA
EMIBAENETE NANTA TA MNAIAIA TO NEPO / BCEFQA CINEAUTE 3A OETbMW, KOIJA OHU B
BO/IE / VZDY DOHLIZEJTE NA DETI VE VODE / BARN | VANN MA ALLTID VARE UNDER
OPPSYN / HA ALLTID UPPSYN OVER BARN SOM BEFINNER SIG | VATTNET / VALVO AINA
LAPSIA VEDESSA / DETI VO VODE MAJTE VZDY POD DOZOROM / NIGDY NIE ZOSTAWIAJ
DZIECI W WODZIE BEZ OPIEKI / SOHASEM HAGYJA A ViZBEN TARTOZKODO GYEREKEKET
FELUGYELET NELKUL / VIENMER UZRAUGIET BERNUS UDENI / NEPALIKITE VAIKY
VANDENYJE BE PRIEZIUROS / OTROCI NAJ BODO V VODI VEDNO POD NADZOROM /
GOCUGUNUZU SUDA GOZETIMSIZ BIRAKMAYIN / SUPRAVEGHEATI IN PERMANENTA COPII
CAND SUNT IN APA / BUHATWU [IPBXTE NOA HABNIOAEHUE IELATA BbB BOJATA /
UVIJEK DRZATI POD NADZOROM DIJETE U VODI / JALGIGE VEESOLEVAID LAPSI PIDEVALT
/ UVEK NADGLEDAJTE DECU U VODI / sball b Juk¥) e Gl jal Lails o

® THE INTENDED POSTURE-SITTING / LA POSITION ASSISE PREVUE / KORREKTE
SITZPOSITION / POSTURA CORRETTA DA SEDUTI / DE BEDOELDE ZITHOUDING / POSTURA
PREVISTA PARA SENTARSE / SADAN SKAL DU SIDE / A POSTURA PREVISTA-SENTADA / H
NPOBAEMNOMENH ZTAZH KAGIZMATOZ / NPEAMNONATAEMOE MONOXEHUE CUAA /
PREDPOKLADANA POLOHA PRI SEZENi / BEREGNET SITTEPOSISJON / DEN AVSEDDA
SITTPOSITIONEN / OIKEA ISTUMISASENTO / STANOVENA POLOHA SEDENIA /
PRZEWIDZIANA POZYCJA SIEDZACA. | A RENDELTETESSZERU POZ: ULES / PIEDERUMS
SEDESANAI/ NUMATYTA POZA — SEDEJIMAS / PREDVIDENA DRZA JE SEDECA / DIK
OTURMA AMAGLI / POSTURA VIZATA SEZANDA / CAOAHE B OMPEJEJNIEHA MO3A /
NASLONJEN POLOZAJ SJEDENJA / SOOVITATAV ASEND - ISTUV / NAMENJENA POZICIJA -
SEDENJE / 53 gudiall disgll-gia gall

® DEVICE PROVIDES FLOATING STABILITY / L'ARTICLE FOURNIT UNE STABILITE DE
FLOTTAISON / GERAT IST SCHWIMMSTABIL / IL DISPOSITIVO FORNISCE STABILITA AL
GALLEGGIAMENTO / INRICHTING ZORGT VOOR DRIJFSTABILITEIT / EL DISPOSITIVO
OFRECE UNA ESTABILIDAD DURANTE LA FLOTACION / REDSKABET GIVER
FLYDESTABILITET / O APARELHO TEM ESTABILIDADE DE FLUTUACAO / H ZYZKEYH
MAPEXEI ZTAGEPOINOIHZH NAEYZHZX / COXPAHAWTE PABHOBECHE / ZACHOVEJTE
ROVNOVAHU / INNRETNINGEN GIR FLYTESTABILITET / ANORDNINGEN GER
FLYTSTABILITET / LAITE TUKEE KELLUNNAN VAKAUTTA / ZARIADENIE POSKYTUJE
NESTALU STABILITU / SPRZET ZAPEWNIA STABILNOSC PLYWAJACYCH / AZ USz0 ESZKOZ
BIZTOSITJA A STABILITAST / IERICE NODROSINA PELDOSU STABILITATI / SUTEIKIA
PLUDRUMO STABILUMO / NAPRAVA ZAGOTAVLJA STABILNO PLAVANJE / SU YUZEYINDE
DENGEDE DURMAY| SAGLAR / DISPOZITIVUL ASIGURA O STABILITATE FLOTANTA /
YCTPOWUCTBOTO OCUIYPSIBA MIMABALLIA CTABUIHOCT / NAPRAVA JE STABILNA NA
POVRSINI VODE / SEADE TAGAB UJUVUSE / SPRAVA OMOGUCAVA STABILNO PLUTANJE /
Laile 131l gl jig




« ATTENTION! NO PROTECTION AGAINST DROWNING!

+ SWIMMERS ONLY!

« Fully inflate all air chambers.

« This is not a life-saving device. Do not leave children unattended while device is in use. Competent adult
supervision should always be provided.

« Do not overload; always wear an approved personal flotation device (life preserver).

« Life saving devices (life jacket and life buoy) must be prepared together and inspected.

 Keep away from flames and fires.

« Before every use, carefully inspect all product components to ensure everything is in good condition and
tightly secured. Please stop and make repairs if you find any damage.

« Be careful when placing product on the ground. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass,
etc. may puncture the product.

« Don't leave the product exposed to sun for long periods of time. Otherwise, the product material is likely to
stretch and or change shape. This can cause irreparable damage.

« Never leave in or near the water when not in use.

« Never use in stormy weather, or in rough conditions. Seek shelter when lightning is present, DO NOT stay on
the product.

« Distribute persons or loads evenly. Uneven distribution of persons or loads may result in tipping and drowning.

* Use in calm shallow waters near the shoreline.

« Never allow diving to or from this product.

« Do not use for navigational purposes such as a boat. This is not a boat.

« For your own safety, always heed the advice and warnings in these instructions.

» Non-compliance with these operating instructions may expose you to serious danger. Only use the product in
the places and conditions for which it is intended.

« Know and follow local water safety rules and regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: Do not over inflate. Do not use an air compressor or compressed air.
NOTE: Never stand on or rest objects on the product during inflation.
NOTE: Always check product for leaks before use.

ASSEMBLY

1. Take the island and accessories out with care. Spread the island out.

2. Open the valves and inflate (the air pump is not included). Close the valves after inflation and press them
into the air chambers.

3. Thread the rope through the grommets around the outside of the island one by one.
4. Fill the anchor bag with rocks or sand to weigh it down. Hang the anchor bag to make the island more stable. (43536)

DISASSEMBLY
Pull out the stoppers of the valves to deflate.

@ /&

REPAIR

1. If the product is damaged, use the provided repair patch.
2. Clean the area to be repaired.

3. Carefully peel the patch and remove it from the backing.
4. Press patch over the area to be repaired.

5. Wait 30 minutes before inflation.

CLEANING AND STORING
1. After deflation, use a damp cloth to gently clean all surfaces.
NOTE: Never use solvents or other chemicals that may damage the product.
2. Store in a cool, dry place, out of reach of children.
3. Check the product for damage at the beginning of each season and at regular intervals when in use.
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A ATTENTIO

« ATTENTION! AUCUNE PROTECTION CONTRE LA NOYADE!

* NAGEURS UNIQUEMENT!

« Gonflez entiérement tous les boudins.

« Ceci n'est pas un dispositif de sauvetage. Ne laissez pas les enfants sans surveillance pendant I'utilisation de ce
dispositif. Prévoyez toujours la supervision d'un adulte compétent.

+ Ne surchargez pas l'article ; portez toujours un dispositif de flottaison individuel agréé (gilet de sauvetage).

« Vous devez préparer en méme temps et inspecter les dispositifs de secours (gilets et bouées de sauvetage).

« Conservez cet article loin des flammes et des feux.

+ Avant chaque utilisation, examinez soigneusement tous les composants du produit afin de vérifier que tout soit en bon
état et bien fixé. Si vous notez des dégats, arrétez-vous pour les réparer.

« Faites attention quand vous placez le produit sur le sol. Les objets pointus et rapeux comme les rochers, le ciment, les
coquilles, le verre, etc. peuvent percer le produit.

* Ne laissez pas le produit en plein soleil pendant de longues périodes. Sinon, la matiére du produit pourrait s'étirer et/ou
changer de forme. Ceci peut provoquer des dégats \rreparables

* Ne le laissez jamais dans I'eau ou & proximité lorsqu'il n'est pas utilisé.

« Ne I'utilisez jamais en cas de tempéte ou de conditions difficiles. Cherchez un abri quand il y a des éclairs, NE RESTEZ
PAS sur le produit.

« Distribuez uniformément les personnes ou les charges. Une distribution irréguliére des personnes ou des charges peut
provoquer le renversement et la noyade.

« Utilisez le produit dans des eaux calmes et peu profondes prés du rivage.

+ Il est interdit de plonger depuis ou vers ce produit.

« Ne I'utilisez pas pour naviguer, comme si c'était un bateau. Ce n’est pas un bateau.

« Pour votre sécurité, lisez toujours les conseils et mises en garde contenus dans ces instructions.

« Le non-respect de ces instructions de fonctionnement peut vous exposer a des dangers graves. N'utilisez le produit
qu’aux endroits et dans les conditions pour lesquels il est prévu.

« Vous devez connaitre et suivre les réglements nautiques locaux en matiere de sécurité.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

REMARQUE: Ne la gonflez pas trop. N'utilisez pas de compresseur a air ni d’air comprimé.

REMARQUE: Ne stationnez jamais sur le produit et ne posez jamais d’objets dessus pendant que vous le gonflez.

REMARQUE: Vérifiez toujours que le produit ne présente pas de fuite avant de I'utiliser.

MONTAGE )

1. Sortez soigneusement I'lle et ses accessoires. Etalez I'lle.

2. Ouvrez les vannes et gonflez (la pompe a air n'est pas fournie). Fermez les vannes aprés avoir gonflé et
rentrez-les dans les boudins.

3. Enfilez la corde dans les ceillets autour de I'extérieur de I'fle, un par un.
4. Remplissez le sac d'ancrage avec des cailloux ou du sable pour I'alourdir. Suspendez le sac d'ancrage pour
rendre I'lle plus stable. (43536)

DEMONTAGE
Enlevez les bouchons des vannes pour dégonfler.

> /&

REPARATION

1. Sile produit est endommagé, utilisez la rustine fournie avec.

2. Nettoyez la zone a réparer.

3. Décollez soigneusement la rustine et enlevez-la de son support.
4. Appuyez la rustine sur la zone a réparer.

5. Attendez 30 minutes avant de le gonfler.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

1. Aprés l'avoir dégonflé, utilisez un chiffon humide [ ]
pour nettober délicatement toutes les surfaces. )
REM. E: N'utilisez jamais de solvants ni & '

tiautrgs produits chimiques qui pourraient abimer

e produ

2. Rangez-| la au sec et au frais, hors de portée des
enfants.

3. Vérifiez si le produit est abimé au début de chaque
saison et régulierement quand vous l'utilisez.




A ACHTUNG

* ACHTUNG! SCHUTZT NICHT VOR ERTRINKEN!

+ DARF NUR VON SCHWIMMERN BENUTZT WERDEN!

« Blasen Sie alle Luftkammern vollstandig auf.

« Dies ist keine Vorrichtung zur Lebensrettung. Lassen Sie Kinder wahrend der Benutzung nicht unbeaufsichtigt. Eine
sténdige Aufsicht durch kompetente Erwachsene ist erforderlich.

« Nicht Uberladen; tragen Sie stets einen 1en Rettungssct ).

« Vorrichtungen zur Lebensrettung (Rettungsweste und Rettungsboje) missen gesonderl zur Verfligung gestellt und
gepriift werden.

+Von Flammen und Feuer fernhalten.

« Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Benutzung, um sicherzustellen, dass sich alle Komponenten in einem guten
Zustand befinden und ordnungsgemaR gesichert sind. Sollten Sie Beschadigungen feststellen, unterbrechen Sie
bitte umgehend die Benutzung, um den Schaden zu reparieren.

« Uben Sie besondere Vorsicht, wenn Sie das Produkt auf dem Boden platzieren. Scharfe und harte Gegensténde wie
Steine, Zement, Muscheln, Glas etc. kénnen das Produkt beschadigen.

« Setzen Sie das Produkt nicht Uber einen langeren Zeitraum der Sonne aus. Andernfalls kann das Produktmaterial
gedehnt werden und/oder die Form veréndern. Dies kann zu irreparablen Schaden fiihren.

« Lassen Sie das Produkt niemals im Wasser oder in dessen Nahe, wenn es nicht benutzt wird.

« Benutzen Sie das Produkt niemals bei stiirmischen oder rauen Wetterbedingungen. Suchen Sie bei Blitzschlag
Schutz, stellen Sie sich NICHT auf das Produkt.

. Sorgen Sie fiir eine gleichmaRige Verteilung von Personen oder Lasten. Eine ungleichmaRige Verteilung von
Personen oder Lasten kann zum Kentern und zu einer Ertrinkungsgefahr fiihren.

* Nur in flachen und ruhigen Gewéssern in Kiistennéhe benutzen.

« Erlauben Sie niemals Tauchspriinge, weder von dem Produkt noch auf das Produkt.

« Nicht zu Navigationszwecken benutzen, beispielsweise als Boot. Dies ist kein Boot.

« Beachten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit immer die Ratschldge und Warnungen in diesen Anweisungen.

« Eine Nichtbeachtung dieser Betriebsanweisungen kann zu ernsthaften Gefahrdungen bis hin zum Tod fiihren.
Benutzen Sie das Produkt nur an hierfiir vorgesehenen Orten und unter den zulassigen Bedingungen.

» Machen Sie sich mit den lokalen Wasser-Sicherheitsbestimmungen und Vorschriften vertraut und befolgen Sie diese.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

HINWEIS: Nicht iiberméRig Sie keinen Dr oder Druckluft.
HINWEIS: Stellen Sie sich wahrend des Aufblasens niemals auf das Produkt und legen Sie keine Gegenstande

darauf ab.
HINWEIS: Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Benutzung auf Leckagen.

MONTAGE

1. Nehmen Sie die Badeinsel und das Zubehér vorsichtig aus der Verpackung. Breiten Sie die Badeinsel aus.

2. Offnen Sie die Ventile und blasen Sie das Produkt auf (Luftpumpe nicht enthalten). SchlieBen Sie die Ventile nach dem
Aufblasen und driicken Sie sie in die Luftkammern.

3. Fadeln Sie das Seil nacheinander durch die Osen rund um die AuBenseite der Insel.
4. Beschweren Sie die Ankertasche mit Steinen oder Sand. Hangen Sie die Ankertasche auf, damit die Insel stabiler wird. (43536)

DEMONTAGE
Ziehen Sie die Stopper aus den Ventilen, um die Luft abzulassen.

@ /&

REPARATUR

1. Verwenden Sie den beiliegenden Reparaturflicken, wenn das Produkt beschédigt ist.
2. Reinigen Sie den zu reparierenden Bereich.

3. Entnehmen Sie vorsichtig den Flicken und I&sen Sie ihn von der Folie.

4. Driicken Sie den Flicken auf den zu reparierenden Bereich.

5. Warten Sie 30 Minuten bis zum Aufblasen.

REINIGUNG UND LAGERUNG

1. Verwenden Sie nach dem Ablassen der Luft ein feuchtes Tuch, um alle Oberflachen sorgfaltig zu reinigen.
HINWEIS: Benutzen Sie niemals Losungsmittel oder andere Chemikalien, die das Produkt beschadigen kdnnten.

2. Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern.

3. Uberpriifen Sie das Produkt zu Salsonbeglnn und wahrend der Benutzung in regelmaRigen Intervallen auf
Beschédigungen. "




A  AVVERTENZA

« ATTENZIONE! IL PRODOTTO NON PROTEGGE DALL’ANNEGAMENTO!

+ DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO DA CHI SA NUOTARE!

« Gonfiare completamente tutte le camere d'aria.

« Il prodotto non & un dispositivo di salvataggio. Sorvegliare sempre i bambini che adoperano il prodotto. Utilizzare
sempre sotto la supervisione di una persona adulta competente.

+ Non sovraccaricare; indossare sempre un mezzo galleggiante personale approvato (salvagente)

« Utilizzare sempre un dispositivo di o giubbotto di salvataggio), accertandosi che sia in ordine.

« Tenere lontano dalle fiamme.

« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti i componenti del prodotto per accertarsi che siano in buone
condizioni e che siano fissati saldamente. Se viene scoperto un danno, adoperare il prodotto solo dopo averlo riparato.

« Prestare attenzione durante la posa a terra del prodotto. Oggetti ruvidi e appuntiti come rocce, cemento, conchiglie,
vetro ecc. potrebbero forare il prodotto.

« Non lasciare il prodotto esposto ai raggi solari per lunghi periodi. Diversamente, il materiale del prodotto potrebbe
stirarsi o deformarsi. Cio potrebbe causare danni irreparabili.

« Non lasciare mai il prodotto in o vicino all'acqua quando non utilizzato.

* Non utilizzare mai in caso di maltempo o condizioni avverse. In presenza di fulmini cercare un riparo e NON restare sul
prodotto

« Distribuire le persone o i carichi in maniera omogenea. Una distribuzione disomogenea del carico pud provocare un
rovesciamento con conseguente pericolo di annegamento.

« Usare in acqua poco profonda vicino alla riva.

« Non consentire tuffi nel o dal prodotto.

* Non usare per scopi di navigazione nella funzione di imbarcazione. Non si tratta di un'imbarcazione.

* Per la sicurezza personale, seguire sempre i consigli e le avvertenze indicate nelle istruzioni.

+ Non seguire le istruzioni sul funzionamento, potrebbe esporre a lesioni gravi, anche letali. Adoperare il prodotto solo nei
luoghi e nelle condizioni per cui & stato progettato.

« Attenersi alle normative locali di sicurezza in acqua.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: Non gonfiare i Non ad aria o aria compressa.
NOTA: Non sedersi né appoggiare oggetti sul prodotto duranle il gonfagglo

NOTA: Prima dell’utilizzo verificare che il pi non sia d 3

MONTAGGIO

1. Maneggiare con cura l'isola e gli accessori. Dispiegare e distendere I'isola.
2. Aprire la valvola e gonfiare (pompa non inclusa). Chiudere le valvole dopo il gonfiaggio e premerle verso
l'interno della camera d'aria.

3. Fissare la corda agganciando uno per uno gli occhielli alla parte esterna dell'isola.
4. Appesantire la borsa di ancoraggio con pietre o sabbia. Fissare la borsa di ancoraggio per stabilizzare
ulteriormente I'isola. (43536)

SMONTAGGIO
Estrarre i tappi delle valvole per sgonfiare.

@ /&

RIPARAZIONI

1. Se il prodotto si danneggia, adoperare la toppa di riparazione fornita.
2. Pulire l'area da riparare.

3. Staccare delicatamente la toppa e rimuoverla dal supporto.

4. Premere la toppa sull'area da riparare.

5. Attendere 30 minuti prima del gonfiaggio.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

1. Dopo lo sgonfiaggio, pulire delicatamente tutte le superfici con un panno umido.
NOTA: Non adoperare solventi o altre sostanze chimiche che possano danneggiare il prodotto.

2. Conservare in un luogo fresco, asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

3. Al principio della stagione di utilizzo accertarsi che il prodotto non sia danneggiato e controllare regolarmente
quando in uso.
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A WAARSCHUWING

« OPGELET! GEEN BESCHERMING TEGEN VERDRINKING!

* ALLEEN VOOR ZWEMMERS!

+ Pomp alle luchtkamers volledig op.

« Dit is geen levensreddend middel. Laat kinderen niet zonder toezicht wanneer het product in gebruik is.
Er moet altijd competent toezicht van volwassenen aanwezig zijn.

« Niet overbelasten, altijd een goedgekeurd persoonlijk drijffmiddel (zwemvest) dragen

« Levensreddende middelen (reddingsvest en boei) moeten samen worden voorbereid en geinspecteerd.

« Uit de buurt van viammen en vuur houden.
* Inspecteer voor elk gebruik alle productonderdelen zorgvuldig om er zeker van te zijn dat alles in goede staat
en stevig bevestigd is. Stop voor reparatie als u schade aantreft.

« Wees voorzichtig wanneer u het product op de grond plaatst. Scherpe en ruwe objecten zoals stenen,
cement, schelpen, glas, enz. kunnen het product doorboren.

« Het product niet gedurende lange periodes aan de zon blootstellen. Anders kan het productmateriaal
uitrekken en/of vervormd raken. Dit kan onherstelbare schade veroorzaken.

« Het product nooit in of nabij het water laten wanneer het niet in gebruik is.

« Het product nooit gebruiken bij storm of in ruwe omstandigheden. Zoek beschutting bij bliksem, NIET op het
product blijven.

« Personen of ladingen gelijkmatig verdelen. Een ongelijkmatige verdeling van personen of ladingen kan leiden
tot omslaan en verdrinking.

« In kalm water en in de buurt van de kustlijn gebruiken.

« Nooit duiken op of van het product toestaan.

« Niet gebruiken om mee te varen als een boot. Dit is geen boot.

« Volg voor uw eigen veiligheid altijd het advies en de waarschuwingen in deze instructies op.

« Het niet naleven van deze gebruiksinstructies kan u blootstellen aan ernstig gevaar. Gebruik dit product alleen
op de plaatsen en onder de voorwaarden waarvoor het bedoeld is.

« Zorg ervoor dat u de lokale waterveiligheidsregels en regelgevingen kent.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

OPMERKING: Niet te hard Geen of perslucht gebruiken.
ijdens het opblazen nooit op het product staan of voorwerpen erop zetten.
et product altijd controleren op lekken voér gebruik.

MONTAGE

1. Pak het eiland en de accessoires voorzichtig uit. Spreid het eiland uit.

2. Open het veiligheidsventiel en pomp het eiland op (de luchtpomp is niet inbegrepen). Sluit de kleppen na het
opblazen en duw ze in de luchtkamers.

3. Voer het touw één voor één door de touwgaten rond de buitenkant van het eiland.
4. Vul de ankertas met stenen of zand om hem te verzwaren. Hang de ankertas aan het eiland om het stabieler
te maken. (43536)

DEMONTEREN
Verwijder de stoppen van de ventielen om de lucht weg te laten lopen.

> /&

REPARATIE

1. Gebruik de bijgeleverde reparatiepatch als het product beschadigd is.
2. Reinig het te repareren gebied.

3. Verwijder de beschermlaag voorzichtig van de patch.

4. Druk de patch op het te repareren gebied.

5. Wacht 30 minuten voordat u het product opblaast.

REINIGING EN OPBERGING
1. Gebruik na het leeglopen een vochtige doek om zachtjes alle opperviakken te reinigen.
OPMERKING: Nooit oplosmiddelen of andere chemicalién gebruiken die het product kunnen beschadigen.
2. Bewaar het product op een koele, droge plaats en buiten het bereik van kinderen.
3. Controleer het product op schade aan het begin van elk seizoen en met regelmatige tussenpozen wanneer
het in gebruik is.
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A  ADVERTENCIA

« jATENCION! {NO HAY PROTECCION FRENTE AL AHOGAMIENTO!

* {SOLO NADADORES!

« Infle completamente todas las camaras de aire.

« No se trata de un dispositivo salvavidas. No deje a los nifios sin supervisién durante el uso de este dispositivo. Se
recomienda encarecidamente la supervisién por adultos competentes en todo momento.

+ No sobrecargue el producto; lleve siempre puesto un dispositivo de flotacién personal aprobado (salvavidas).

« Deberan prepararse dispositivos salvavidas (chaleco y boya salvavidas) de manera conjunta e inspeccionarse
debidamente.

+ Mantenga alejado de llamas vivas y hogueras.

+ Antes del uso, inspeccione con cuidado los componentes del producto para garantizar que todo esta en buen
estadoy firmemente sujeto. Deténgase y haga las reparaciones necesarias si detecta dafios.

« Tenga cuidado al depositar el producto sobre el suelo. Objetos asperos o afilados como piedras, cemento, conchas
o cristales podran pinchar el producto.

« No deje el producto al sol durante Iargos periodos de tiempo. Si asi fuera, es posible que el material se extienda o
cambie su forma. Esto puede causar dafios irreparables.

+ Cuando no se vaya a utilizar, no deje el articulo en el agua o cerca de ella.

« No lo utilice nunca durante las tormentas o en condiciones hostiles. En presencia de relampagos busque refugio,
NO permanezca sobre el producto.

« Distribuya a las personas y las cargas de forma uniforme. Una distribucion desigual de las personas o las cargas
podria provocar vuelcos y ahogamiento.

« Uselo en aguas poco profundas y tranquilas cerca de la costa.

* Nunca permita que nadie se zambulla hacia o desde este producto.

+ No lo use para navegar como si fuera una barca. Esto no es una barca.

« Por su propia seguridad, siga siempre las recomendaciones y advertencias que se incluyen en estas instrucciones.

« El incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento pueden exponerle a un peligro serio. Utilice este
producto Unica y exclusivamente en los lugares y en las condiciones previstas.

« Familiaricese y siga todas las normas de seguridad en el agua locales.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: No inflar en exceso. No usar un compresor de aire ni aire comprimido.
NOTA: Nunca permanezca o deje objetos sobre el producto durante el inflado.
NOTA: Antes del uso, compruebe la presencia de fugas.

MONTAJE

1. Extraiga la isla y sus accesorios con cuidado del embalaje. Extienda todos los componentes.

2. Abra las valvulas e infle (bomba de aire no incluida). Cierre las valvulas tras el inflado y presiénelas hacia el
interior de las cdmaras de aire.

3. Introduzca la cuerda en las arandelas una por una alrededor de la parte exterior de la isla.
4. Llene la bolsa de anclaje con piedras o arena para darle peso. Cuelgue la bolsa de anclaje para dar
estabilidad a la isla. (43536)

DESMONTAJE
Quite los tapones de las valvulas para desinflar.

) / (&

REPARACION

1. Si el producto presenta dafios, use el parche de reparacion suministrado.
2. Limpie la zona que desee reparar.

3. Retire el parche de la base de soporte con cuidado.

4. Presione el parche sobre la zona que desee reparar.

5. Espere 30 minutos antes de volver a inflar.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO
1. Una vez desinflado, utilice un pafio humedecido para limpiar todas las superficies del producto.
NOTA: Nunca use disolventes ni otros productos quimicos que podrian dafiar el producto.
2. Guarde en un lugar seco, fresco y fuera del alcance de los nifios.
3. Eche un vistazo al producto para detectar dafios al principio de cada temporada y a intervalos regulares
durante el uso.
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A ADVARSEL

« FORSIGTIG! INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING!

* KUN FOR PERSONER, DER KAN SVOMME!

« Pump alle luftkamre helt op.

« Dette er ikke livreddende udstyr. Efterlad ikke barn uden opsyn, nar dette udstyr anvendes. Der skal altid
vaere kompetent voksenopsyn tilstede.

« Undga overbelastning, brug altid et godkendt personflydemiddel (redningsvest)

« Redningsudstyr (redningsvest og redningskrans) skal klargeres sammen og kontrolleres.

« Holdes vaek fra flammer og aben ild.
« Inspicér omhyggeligt alle produktkomponenter fgr hver brug for at sikre, at de er i god stand og godt
fastspeendt. Stands brugen og reparer, hvis du finder en skade.

« Veer forsigtig, nar produktet lzegges pa jorden. Skarpe og spidse genstande, sasom sten, beton, skaller, glas
m.v. kan punktere produktet.

« Efterlad ikke produktet i solen i laengere tid. Ellers kan materialet straekke sig eller aendre form. Dette kan
anrette uoprettelige skader.

« Efterlad aldrig produktet i eller naer vandet, nar det ikke er i brug.

« Brug aldrig produktet i stormvejr eller andre vanskelige forhold. Seg beskyttelse i tordenvejr BLIV IKKE pa
produktet.

« Fordel personer og belastning jeevnt. Ujeevn fordeling af personer eller belastning kan forarsage tipning og
drukning.

« Til brug i lavt vand teet pa kysten.

« Tillad aldrig dykning i forbindelse med dette produkt.

« Undlad brug til sejladsforméal som f.eks. en bad. Det er ikke en bad.

« For din egen sikkerhed skal du altid overholde vejledninger og advarsler i denne vejledning.

« Manglende overholdelse af denne vejledning kan udsaette dig for alvorlig fare. Anvend kun produktet pa de
steder og under de forhold, det er beregnet til.

« Kend de lokale love og regler for sgsikkerhed og falg dem.

GEM DENNE VEJLEDNING

BEMARK: Pump ikke for hardt op. Anvend ikke luftkompressor eller trykluft.
BEMARK: Sta aldrig pa og laeg aldrig genstande pa baden under oppumpningen.
BEMARK: Kontroller altid produktet for utatheder for brug.

SAMLING

1. Tag @en og tilbehgret forsigtigt ud. Spred gen ud.

2. Abn sikkerhedsventilen og pump produktet op (pumpen medfalger ikke). Luk ventilerne efter oppumpningen,
og tryk dem ned i luftkamrene.

3. For linen gennem gjerne ét for ét langs eens yderside.
4. Fyld ankerposen med sten eller sand for at tynge den ned. Haeng ankersaekken pa gen for at gere den mere
stabil. (43536)

ADSKILLELSE
Treek propperne af ventilerne for at temme luften ud.

> /&

REPARATION

1. Hvis produktet er beskadiget, anvend den medfglgende reparationslap.
2. Rens omréadet, der skal repareres.

3. Tag forsigtigt lappen af og fiern den fra bagsiden.

4. Pres lappen ned over omradet, der skal repareres.

5. Vent 30 minutter fer oppumpning.

RENG@RING OG OPBEVARING
1. Anvend efter temning en ter klud til nsensomt at rengere alle overflader.
BEMARK: Anvend aldrig oplesningsmidler eller andre kemikalier, der kan beskadige produktet.
2. Opbevares keligt og tert uden for barns reekkevidde.
3. Kontrollér produktet for beskadigelser i starten af seesonen og med jeevne intervaller, nar det anvendes.
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« ATENGAO! NAO CONSTITUI PROTEGAO CONTRA O AFOGAMENTO!

+ APENAS PARA NADADORES!

« Encha totalmente todas as camaras de ar.

« Este ndo é um dispositivo salva-vidas. Ndo deixe as criangas sem supervisdo quando o dispositivo estiver a ser
utilizado. Deve ser sempre fornecida supervisdo por um adulto.

« Nao exceda a carga; utilize sempre um dispositivo de flutuagdo pessoal (colete salva-vidas).

+ Devem ser preparados e inspecionados em conjunto dispositivos salva-vidas (colete salva-vidas e boia salva-vidas).

» Mantenha afastado de chamas e fogos.

« Antes de cada utilizagdo, inspecione cuidadc todos os ites do produto, para se certificar que tudo
esta em boas condicoes e fixo em seguranga. Por favor pare de utilizar e repare caso encontre algum dano.

« Tenha cuidado quando colocar o produto sobre o solo. Os objetos agugados e asperos tais como rochas, cimento,
conchas, vidro, etc. podem perfurar o produto.

+ Nao deixe o produto exposto ao sol durante longos periodos de tempo. De outra forma, € possivel que o material do
produto distenda e/ou mude de forma. Isto pode causar danos irreparaveis.

+ Nunca deixe na, ou préximo da agua quando ndo esta em utilizacao.

* Nunca use durgnle clima tempestuoso ou em condigdes climatéricas adversas. Procure abrigo na presenca de
relampagos, NAO se mantenha no produto.

« Distribua as pessoas e as cargas uniformemente. A distribuicao desequilibrada de pessoas ou cargas pode implicar
capotamento e afogamento.

« Utilize em aguas calmas junto da costa.

+ Nunca permita os mergulhos para ou a partir deste produto.

+ N&o utilize para fins de navegagao, como por exemplo, como barco. Isto ndo é um barco.

+ Para sua seguranca, respeite sempre os conselhos e avisos nestas instruges.

+ O ndo cumprimento destas instrugoes de funcionamento pode expé-lo a riscos graves. Utilize apenas o produto nos
locais e condigdes para os quais foi concebido.

« Conheca e siga as normas e regulamentos de seguranga na agua.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: Nado encha em demasia. Néo utilize um compressor de ar ou ar comprimido.
NOTA: Nunca fiquem em pé nem pouse objetos sobre o produto durante o enchimento.
NOTA: Verifique sempre o produto quanto a fugas antes de utilizar.

MONTAGEM

1. Retire a ilha e os acessdrios com cuidado. Estenda a ilha.

2. Abra as valvulas e encha (a bomba de ar ndo esta incluida). Feche as valvulas apés o enchimento e
pressione-as contra as camaras de ar.

3. Passe a corda através dos olhais em redor do exterior da ilha um por um.
4. Encha o saco de ancora com pedras ou areia para o pressionar para baixo com o préprio peso. Pendure o
saco de ancora para tornar a ilha mais estavel. (43536)

DESMONTAGEM
Puxe os tampdes das valvulas para esvaziar.

> /&

REPARAGAO

1. Caso o produto esteja danificado, utilize o remendo de reparag&o fornecido.
2. Limpe a area a ser reparada.

3. Descole cuidadosamente o remendo e remova-o do verso.

4. Pressione o remendo sobre a drea a ser reparada.

5. Aguarde 30 minutos antes de encher.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

1. Ap6s o esvaziamento, utilize um pano humido para limpar cuidadosamente todas as superficies.
NOTA: Nunca utilize solventes ou outros quimicos que possam danificar o produto.

2. Armazene num local fresco e seco, fora do alcance das criangas.

3. Verifique o produto quanto a existéncia de danos no inicio de cada época e a intervalos regulares quando
em utilizagao.

16




+ MPOZOXH! KAMIA MPOZTAZIA A TON MINIFMO!

+ MONO KOAYMBHTEZ!

+ ®OYZKQITE MAHPQS OAOYE TOYS AEPOOANAMOYS.

+ AEN AMOTEAEI ZQXTIKH ZYZKEYH. MHN AGHNETE TA I'IAIAIA XOF\Z EMIBAEWH OTAN XPHZIMOMOIEITE TH ZYZKEYH. MPENEI
MANTOTE NA MAPEXETAI YNEYOYNH ENIBAEWH A0 ENHAI

* MHN YONEP®OPTONETE. ®OPATE MANTA MIA EI'KEKPIMENH HPOZDHIKH SYSKEYH EMINAEYZHS (2Q5IBIO).

+ Ol ZOITIKET 2YZIKEYEZ (ZQZIBIO MAEKO KAI 2Q2IBIO) MPEMEI NA POETOIMAZONTAI MAZI KAI NA EMIOEQPOYNTAL

+ MAKPIAAMO ®AOTEX KAl ®QTIES.

+ MPIN ANO KAGE XPHEH, ENIOEQPHITE MPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA TOY MPOIONTOZ, A NA AIASQAAIZETE OTI OAA
EINAI SE KAAH KATAZTAZH KAl STEPEA AZGAAIZMENA. TAPAKAAOYME STAMATHETE KAI [PATMATOMOIHZTE EMIZKEYES AN
BPEITE KAMOIA ZHMIA.

+ MPOZEZTE KATATHN TOFIOE)ETHZH TOY MPOIONTOS 5TO EAA®OS. AIXMHPA KAI ANQMAAA ANTIKEIMENA OMQS, NETPES,
TEZIMENTO, OSTPAKA, I MMOPEI NA TPYMHZOYN TO MPOION

* MHN AGHNETE TO FIPO\ON EKTEBE\MENO ZTON HAIO T'A METAAO XPONIKO AIAXTHMA. AIAGOPETIKA, TO YAIKO TOY
MPOIONTOZ EINAI TIOANO NA TENTQZEI H NAAAAAZEI TXHMA. AYTO MIMOPEI NA MPOKAAEZEI ANEMANOPOQTH ZHMIA.

+ MOTE MHN TO AGHNETE MEZA H KONTA £TO NEPO, OTAN AEN XPHZIMOMOIEITAI
+NOTE MH XPHZIMOI‘IOIEITE ZE G)YE/\/\QAE\Z KAIP\KEZ ZYNO]HKEZ H ZE ANTIZOEZ ZYNOHKEZ. ANAZHTHETE KAAYWH OTAN
YNAPXOYN KEPAYNO!

+ KATANEIMETE OMO\OMOP(DA TAATOMA H TO CDOPT\O HANIZH KATANOMH ATOMQN H ®OPTIOY MMOPEI NA KATAAHZEI SE
ANATPOIH KAI MNIFMO.

+ XPHZIMOMOIEITE ZE HPEMA PHXA NEPA KONTA THN AKTH.

« MOTE MHN ENITPEMETE TIZ BOYTIES MPOZ H AMO AYTO TO MPOION.
* MHN XPHZIMOMOIEITE MAAOrOYz MAOHTHEHE OMNOZ ENA TKA®OZ. AEN EINAI ENA SKAQOS.

+ IATHN AZOAAEIA SAT, NA THPEITE MANTA TIZ SYMBOYAES KAI TIS MPOEIAOMOIHZEIL SE AYTES TIZ OAHTIES.

*HMH ZYMMOP®QsH ME AYTES. TIZ OAHTIES AEITOYPTIAZ MMOPEI NA SAS EKOESEI SE SOBAPO KINAYNO. NA
XPHZIMOIOIEITE TO NMPOION MONO STA MEPH KAI £TIZ 2YNOHKEZ A TIZ OMOIEZ NMPOOPIZETAI.

+ TNQPIZETE KAI THPEITE TIZ TOMNIKEZ AIATAZEIX KAl KANONIZMOYZ ZXETIKA ME THN AZDAAEIA £TO NEPO.

AMOGHKEYZTE KAI KPATHEITE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ZHMEIQZH: MHNTOYNEP®OYZKQNETE. MHN XPHEIMOMOIEITE EYMMIEZTH AEPOZ "H NENIEEMENO AEPA.

EHMEIQZH: NOTE MHN AOHNETE 'H AKOYMMATE MAZHE OYZEQE ANTIKEIMENA MANQ £TO MPOION KATA TH AIAPKEIA TOY
POYIKQMATOL.

ZHMEIQZH: EAEFXETE MANTA TO MPOION A AIAPPOEZ MPIN AMO THN XPHZH.

ZYNAPMOAOIHEH

1. BTAATE ME NMPOXOXH TH NHZIAA KAI TA EHAPTHMATA. ZEAINAQZTE TH NHZIAA.

2. ANOI=TE TIZ BAABIAEZ KAl ®OYZKQZTE (AEN NEPIAAMBANETAI H ANTAIAAEPOX). KAEIZTE TIZ BAABIAEZ METATO
DOYZKOMA KAI TIEZTE TIZ MEZA TOYZ AEPOOANAMOY?.

3.MEPAZTE TO £XOINI MEZAAMO TOYZ AAKTYAIOYE ['YPQ AMO THN EZQTEPIKH MAEYPA THE NHZIAAS.
4. TEMIZTE MAHPQZ THN TEANTA ATKYPQEZHS ME METPES 'H AMMO A NA THN KANETE MIO BAPIA. KPEMAZTE THN TEANTA
ATKYPQZHZ 2TO MAAI TIA NA KANETE TH NHZIAA IO TAGEPH. (43536)

AMOZYNAPMOAOTHZIH
TPABH=TE EZQ TIZ TAMEZ TQON BAABIAQN A NA ZEQOYZKQZETE.

) / (3

ENIZKEYH
EAN YMAPXEI ZHMIA ZTOMPOION, XPHZIMOI‘\OIHZTE TO MAPEXOMENO EMIPAMMA ENIZKEYHE.
. KAGAPIZTE THN NMEPIOXH MOY EINAI T1A ENIZK
ZETYAIZTE NPOZEKTIKA TO ENIPAMMAKAI BI'A/\TE TOAMO TH ZYSKEYAZIA.
. MATHETE TO EMIPAMMA NANQ STHN MEPIOXH MOY EINAI TIA EMIZKEYH.
MEPIMENETE 30 AENTA MPIN AMO TO ®OYZKOMA.

KAGAPIZMO! KAI ATIOGHKEYZH
ZEQOYZKOMA, XPHZIMOMOIHZTE ENA YTPO MANI KAl KA©APIZTE AMTAAA OAEE TIS EMIGANEIES.
ZHMEInZH MOTE MHN XPHZIMOMOIEITE AIAMAYTES H AAMEE XHMIKES OYZIEE MOY MMOPEI NA MPOKAAEZOYN ZHMIES STO

bttt

2. ATIOGHKEYSTE TO SE APOTEPO KAI ZHPO MEPOS. KAl MAKPIA ATIO TA TTAIAIA.
3. EAEF=TE TO MPOION TNA ZHMIEZ STHN APXH THE KAOE EMOXHE KAl £E TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA KATA THN XPHEH.
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BHUMAHWE

* BHUMAHUE! U3[ETME HE 3ALLULLAET OT YTOMNEHWA!

+ TOMbLKO ANA NIALL, YMEIOLINX NNABATb!

* MonHoCTbI0 HapyBalTe BCe BO3AYLWHbIE Kamepbl.

+ 310 U3gENMe He ABNAETCS cnacaTenbHbIM CPeACcTBOM. BO Bpems MCNonb3oBaHMs 3TOTO M3AENNA He pa3peluaeTca ocTaBNATL

[netert 6es npucmotpa. Mcnonb3osats 0 Moz, OT!
*He neperpyxarb; Bceraa Hanesame cnacarenbHblil XUNeT unn Kpyr npu MCI'IOJ'IbGOBaHMM n3genus.
. CﬂeﬂyeT NOAroTOBUTL U OCMOTPETL Cf cpeacTea KWMET 1 cnacatenbHbIn SyM)

+ [lepXuTe Bany ot OrHs.

+ Mepe KaxabiM UCMONb30BAHUEM BHUMATENEHO OCMATPUBANTE BCE KOMNOHEHTI M3NENHsl, YTOGbI yBEAUTLCS B €r0 XOpoLLEM
COCTOSHIN 1 HAZIEXHOM DUKCALIAN COSAMHERNH. [P HanMuNK KakuX-NGO NOBPEXEHNI NPekpaTUTe SKCnNyaTaLvio Uanenvs
V¥ NPOBE/IUTE PEMOHT.

+ CobnioiaiiTe OCTOPOXHOCTb M YCTaHOBKE Ha 3eMio. OCTPbIE 1 LepLLIaBble NPEMETbI, HANPUMEP, KaMHM, LIEMEHT,
PaKyLUIKW, CTEKNO 1 T./i. MOTYT MOBPEATH U3nENue.

* He ocrasnsitte n3aenue Ha ConHue Hagonro. B NPOTUBHOM Cryyae matepuan, U3 KOToporo U3roToBNEHO U3aenne, MoxeT
PACTAHYTLCA 1 (M) U3MEHUTB (hOpMY. TO MOXKET NPULMHUTE M3AENMIO HENONPABIMBIA BPEA.

+ 3anpeLLiaeTcn 0CTaBNATH U3EMUe B BOAE WM BO3NE HEe, KOAA OHO HE UCOfNb3yeTCs.

+ 3anpelLaeTcs Cnonb3oBaTk BO BPEMS! LLITOPMA 1 B NNOXYIo Norozy. Haiiaute ykpsiTve, €crv Bl BuauTe MonHu, HE
MPOAOMKAUTE vcnonb3oBath U3genve.

* PaBHOMEpHO pacnpesensiiTe Harpyaky unu He oe MOXET MPUBECTM K
OMPOKIABIBAHMIO U YTOMNEHMIO.

* VicnonbayiiTe uanenue B CNOKOMHbIX Herny6okux Bogax B6nuan ot Gepera.

+ He no3sonsiite naccaxupam HbIpsiTb C U3nenus.

+ He vcnionbayiiTe Anst nniasanus B ka4ecTse Noaku. ATo He NoaKa.

» [ins Baweit cobcTBeHHOM BGe3onacHoCTH 06s3aTensHO iTech iwn i, npi B
STUX MHCTPYKLMAIX.

+ HecoBniofigHune 3TuX MHCTPYKLMI MO 3KCNNyaTaLui MOXKET MOABEPrHYTb BaC CEPbE3HOi ONacHoCTM. Mcnonkayiite ato
quenue TONBKO B MECTaX 1 YCTIOBUSIX, A1 KOTOPbIX OHO NPEHaSHa|eHO.

Y3HaliTe npasuna u MHCprKLlMM 110 6e30NaCHOCTH Ha BOfle, ACACTBYIOLLME B BaLLIEi MECTHOCTH, U CTIEYIATE M.

COXPAHI/ITE 3TN UHCTPYKLUKN

MPUMEYAHME. He HapyBaiiTe CNMILKOM CUNbHO. 3anpelyaeTcs UCNoNb3oBaTh ANs HaayBaHUsA BO3AYIIHbIA
KOMMPECCOp WK CXaTblit BO3AYX.

MPUMEYAHME. Hukoraa He CTaHOBUTECH CaMM M He KNaiuTe HUKaKuX NpeAMeTOB Ha U3fenue Bo BpeMs HakauuBaHUs.
MPUMEYAHME. Bceraa npoBepsiiTe M3aenue nepea UCNoNb3oBaHUEM Ha NPEAMET TeYM.

CBOPKA
1. OCTOPOXHO AOCTAHLTE U3 YNAKOBKY OCTPOB U NPUHAANEXHOCTH. PasBepHyTe 0CTPOB.
2. OTKpoViTe KnanaHbl v HapyiiTe nafenve (B03ayLUHbIil HACOC B KOMNIEKT He BXoauT). o 3aBepLueHnn HayBaHUs 3aKpoiTe

KNnanaHsl 1 C yCUnnem BCTaBsTe MX B BO3AYLLHbIE Kamepbl.

3. MpoTsHMTe TPOC Yepes Bee KorbLia Mo 0Yepeay Ha HapyXHOV YaCTy HajlyBHOTO OCTPOBa.
4. HanonHwTe AKOPHbII MELIOK KaMHAMM W NeckoM ANs yTskeneHus.. MoABeckTe AKOPHbI MeLIOK, 4ToBbl CAenaTh 0CTPOBOK
Bonee ycToiumBbIM. (43536)

PA3BOPKA
V3enekwTe 3arnywuiku knanaHos, YToBkl CAyTb nanenve.

@ /&

PEMOHT

1. B criyae noBpexzeHust M3Aenis UCnonb3yiTe PEMOHTHYIO 3annary, BXOASILYI0 B KOMNEKT.
2. OumcTUTe 0BNACTb, HYKAAIOLLYIOCS B PEMOHTE.

3. AKKYPaTHO OTENWTE 3araTy 1 CHMUTE €€ C OCHOBaHHS.

4. HanoxvTe 3annary Ha 0Gnacte, TpebylolLlylo PeMOHTa, 1 pasrnajeTe.

5. MopoxawTe 30 MUHYT, 3aTeM HakauuBaiTe BO3AYX.

YUCTKA N XPAHEHUE
1. Tlocrie BbiMycka BO3AYXa akkypaTHO OYUCTUTE BCE NOBEPXHOCTH BIIAKHOM TKaHbIO.
MPUMEYAHME. VN Apyrie XuMUKaThl, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTL U3aenme.

2. XpaHuTe B NPOXMNaJHOM CyXOM MECTe, HE[ICTYNHOM /NS eTel.
3. TMepen Ha4anoM Kax/ioro Ce3oHa v 3aTeM perynspHo BO BpeMs 3KCMyaTaLyi 0cMaTpyBaiiTe U3enie Ha Hanuune noBpeXaeHui.
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A UPOZORNENI

« POZOR! NESLOUZI JAKO OCHRANA PROTI UTOPENI!

* POUZE PRO PLAVCE!

« PIné nafouknéte vechny komory.

« Toto neni z&chranné zafizeni pro ochranu pfed utonutim. Pfi pouzivani tohoto produktu nenechte déti bez
dozoru. Vzdy musi byt zajistén dohled kompetentni osoby.

« NepretéZujte; vidy pouil’vejte schvalené plovaci pomucky (zachrannou vestu).

« Sou¢asné musi byt pfipraveny a zkontrolovany zachranné prostfedky (plovaci vesta a boje).

« Nepriblizujte se s otevienym ohném.

« Pred kazdym pouZitim peclivé zkontrolujte vSechny soucasti produktu, zda jsou v dobrém stavu a fadné
upevnéné. Pokud naleznete zavadu, pfestarite produkt pouzivat a opravte jej.

« Pfi pokladani produktu na zem budte opatrni. Ostré a drsné pfedméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo
atd. mohou produkt prorazit.

« Nenechavejte produkt dlouhou dobu vystaven piimému slunci. Pokud tak uéinite, material produktu se muze
roztahnout a zménit tvar. Mze dojit k trvalému poskozeni.

« Pokud se produkt nepouZiva, nenechaveite jej ve vodé nebo pobliz vody.

* NepouZivejte za bourky nebo ve Spatném pocasi. PFi bource se ukryjte, NEZUSTAVEJTE na produktu.

* Rozmistéte osoby a zatiZzeni rovnomérné. Nerovnomérné rozmisténi osob nebo zatéZze muze vést k
pfevraceni ¢lunu a utonuti.

« Pouzivejte v mélké vodé pobliz pobfezi.

« Nikdy nedovolte skakani do vody z tohoto produktu.

» Nepouzivejte pro prepravu jako ¢lun. Nejedna se o ¢lun.

« V z&jmu va$i vlastni bezpecnosti vzdy respektujte rady a varovani uvedené v téchto pokynech.

« NedodrzZeni téchto provoznich pokynu pro vas mize znamenat vazné nebezpedi. Produkt pouZivejte pouze v
mistech a za podminek, pro které je urcen.

« Dodrzujte mistni bezpe¢nostni pravidla a pfedpisy.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

POZNAMKA: Fehustuijte. N p nebo stlageny vzduch.
POZNAMKA: PFi  husténi na produktu nestu]te ani na ngj nic nepokladejte.
POZNAMKA: Pied pouzitim vzdy zkontrolujte, ze nedochazi k Gnikam.

SESTAVENI

1. Opatrné vyjméte produkt a pfislusenstvi. RozloZte produkt.

2. Otevrete ventily a nafouknéte (pumpa neni soucasti dodavky). Po nafouknuti zaviete ventil a zatlacte jej do
vzduchové komory.

3. Protahnéte lano prichodkami na vnéjsi strané ostrova.
4. Naplrite tasku s kotvou kameny nebo piskem, aby byla zatiZzena. Tasku s kotvou zavéste, aby byl ostrov
stabilngjsi. (43536)

ROZEBRANI
Vytahnéte zatky z ventilli a ostrov vypustte.

> /@

OPRAVY

1. Pokud dojde k poskozeni produktu, pouzijte dodanou zaplatu.
2. Ocistéte misto, které ma byt opraveno.

3. Opatrné stahnéte povlak zaplaty a oddélte ji od podlozky.

4. Pritisknéte zaplatu na misto, které ma byt opraveno.

5. Pred nafouknutim vyckejte 30 minut.

CISTENI A SKLADOVANI
1. Po vypusténi vzduchu otfete vSechny povrchy vihkym hadrem.
POZNAMKA: Nikdy nepouZivejte rozpoustédia nebo jiné chemikalie, které by mohly produkt poskodit.
2. UloZte na chladném, suchém misté mimo dosah déti.
3. Na zacatku kazdé sezoény a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte produkt, zda neni poskozen.
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ADVARSEL

* MERK! PRODUKTET ER INGEN BESKYTTELSE MOT DRUKNING!

« MA KUN BRUKES AV DEM SOM KAN SV@MME!

« Blas opp alle luftkamre.

« Dette er ikke livreddende utstyr. Barn ma alltid vaere under tilsyn nar enheten er i bruk. Det ma alltid veere
voksne til stede.

« Ma ikke overbelastes. Bruk alltid godkjent personlig redningsutstyr.

* Redningsutstyr (redningsvest og redningsbeye) ma klargjeres samtidig og inspiseres.

« Holdes bort fra flammer og bal.

« For hver bruk ma alle delene sjekkes ngye, for & sikre at alt er i god stand og godt sikret. Eventuelle skader
ma repareres umiddelbart.

« Veer forsiktig nar du legger produktet pa bakken. Skarpe og ujevne gjenstander som steiner, sement, skjell,
glass osv. kan punktere produktet.

« Ikke la produktet veere eksponert for solen i lengre perioder. Ellers vil materialet i produktet sannsynligvis
strekke seg og/eller endre form. Dette kan forarsake uopprettelig skade.

« La aldri enheten bli liggende i eller i naerheten av vannet nar den ikke er i bruk.

+ Ma aldri brukes i uveer eller hay/urolig sjg. Sek ly i tilfelle lyn. IKKE sitt p& produktet.

« Fordel last og personer jevnt over. Ujevn fordeling av personer eller last kan fgre til kantring og drukning.

« Skal brukes i rolig og grunt vann neer land.

« Det er ikke tillatt a stupe fra produktet.

« Ma ikke brukes for navigasjonsformal. Dette er ikke en bat.

« For din egen sikkerhet, ma du alltid ta hensyn til radene og advarslene i denne bruksanvisningen.

« Manglende overholdelse av denne bruksanvisningen kan utsette deg for alvorlig fare. Bare bruk produktet pa
de stedene og forholdene som det er ment.

« Gjor deg kjent med og felg lokale regler og forskrifter om sikkerhet pa vannet.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MERK: lkke fyll i for mye luft. Ikke bruk luftkompressor eller komprimert luft.
MERK: Sta aldri pa eller legg objekter pa produktet under oppblasing.
MERK: Sjekk alltid produktet for lekkasjer for bruk.

KLARGJGRING

1. Veer forsiktig nar eyen og tilbeharet pakkes ut. Brett ut ayen.

2. Apne ventilene og blas den opp (luftpumpe falger ikke med). Lukk ventilene etter oppblasingen og trykk dem
inn i luftrommet.

3. Tree tauet i tur og orden gjennom maljene pa utsiden av oya.
4. Fyll ankerposene med steiner eller sand for a veie den ned. Heng opp ankerposen for a gjere gyen mer
stabil. (43536)

DEMONTERING
Trekk ut pluggene til ventilene for & temme luften.

e Q% g: %
REPARASJON
1. Hvis produktet er skadet, ma du bruke den medfalgende lappen.
2. Rengjer omradet som skal repareres.
3. Trekk forsiktig filmen av lappen.

4. Press lappen over omradet som skal repareres.
5. Vent i 30 minutter for oppblasing.

RENGJZRING OG LAGRING
1. Bruk en terr klut til a forsiktig rengjere alle overflatene etter at luften er tamt ut.
MERK: Ikke bruk lgsemidler eller andre kjemikalier som kan skade produktet.
2. Lagres pa et kjolig og tert sted utenfor barns rekkevidde.
3. Sjekk produktet for skader i begynnelsen av hver sesong, og med jevne mellomrom under bruk.
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+ OBSERVERA! UTGOR INGET SKYDD MOT DRUNKNING!

+ ENBART FOR SIMKUNNIGA!

« Fyll pa luftkamrarna fullt.

« Det har ar ingen lividddande enhet. Lamna inte barn obevakade medan enheten anvands. Kompetent vuxen
ska alltid 6vervaka.

« Fyll inte pa med for mycket luft, bar alltid en godkéand lamplig personlig flotationsanordning (livraddande).

« Livraddande enhet (flytjacka och livboj) maste forberedas tillsammans och inspekteras.

« Forvara fjarran fran lagor och brénder.
« Innan varje anvandning, inspektera noggrant alla produktens komponenter for att férsékra dig o matt allt &r
gott skick och tatt fastsatt. Vanligen stanna upp och utfor reparationer om du finner nagon skada.

« Var férsiktig nar du placerar produkten pa marken. Skarpa och grova féremal sasom stenar, cement, snackor,
glas o.s.v. kan punktera produkten.

« Utsatt inte produkten for solljus under for langa perioder. Annars kan produktens material bli uttjt eller andra
form. Detta kan orsaka oaterkallelig skada.

« Lamna aldrig i eller néra vattnet nar den inte anvands.

« Anvand aldrig i stormigt eller harda vaderleksforhallanden. Sék skydd vid aska, VAR INTE KVAR pa
produkten.

« Férdela ménniskorna och lasten jamnt. Ojamn férdelning a personer och last kan resultera i valtning och
drunkning.

+ Anvand i lugna grunda vatten néra strandkanten.

« Tillat aldrig dykning till eller fran produkten.

* Anvand inte i navigeringssyfte sasom som en bat. Detta &r ingen bat.

« For din sakerhet, folj raden och varningarna i dessa anvisningar.

« Att inte folja dessa bruksanvisningar kan leda till allvarlig fara. Anvénd enbart produkten pa och under de
omstéandigheter som den ar avsedd for.

« Du maste kanna till och folja lokala sakerhetsregler och bestammelser for vistelse i vatten.

SPARA DESSA ANVISNINGAR

OBSERVERA: Fyll inte pa med for mycket luft. Anvéand inte en luftkompressor eIIer tryckluft.

OBSERVERA: St inte pa eller luta inte foremal mot p under
OBSERVERA: Kontrollera alltid produkten efter liickor innan anvandning.
MONTERING

1. Ta ur 6n och tillbehér med omsorg. Sprid ut én.
2. Oppna ventilerna och pumpa (luffpumpen ingar ej). Sténg ventilerna efter uppblasning och tryck in dem i
luftkamrarna.

3. Tra repet genom éljetterna som &r placerade runtom 6n en i taget.
4. Fyll ankarvaskan med stenar eller sand for att tynga ned den. Hang ankarvéskan for att géra on stabilare. (43536)

NEDMONTERING
Dra ut propparna ur ventilerna for att tomma én pa luft.

» /&)

REPARATION

1. Anvand den medféljande lagningslappen om produkten ar skadad.
2. Rengér omradet som ska lagas.

3. Ta forsiktigt loss lappen.

4. Tryck lappen over omradet som ska lagas.

5. Vanta 30 minuter innan uppumpning.

RENGORING OCH FORVARING
1. Efter tdmning pa luft, anvand en fuktig trasa for att forsiktigt rengéra alla ytor.
OBSERVERA: Anvand aldrig 16sningsmedel eller andra kemikalierna som kan skada produkten.
2. Forvara pa en kall, torr plats, utom rackhall for barn.
3. Kontrollera att produkten ar fri fran skador vid bérjan pa varje arstid och med regelbundna intervaller under
anvandning.
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A VAROITUS

« HUOMIO! TUOTE El SUOJAA HUKKUMISELTA!

« VAIN KAYTTAJILLE, JOTKA OSAAVAT UIDA!

« Tayta kaikki iimakammiot tayteen.

« Témé ei ole hengenpelastukseen kéytettava laite. Al jata lapsia iiman valvontaa, kun laite on kéytéssa.
Kéytetadn vain patevan aikuisen valvonnan alaisena.

« Ala ylikuormita; kéyté aina hyvaksyttya henkilokohtaista kelluntavalinetté (esim. pelastusliivié).

« Henger islaitteet (pelastusliivi ja pelastusrengas) on tar ja kayttékuntoon yhdessa.

. Plda poissa liekkien ja tulen lahettyvilta.

« Tarkista kaikki osat huolellisesti ennen jokaista kayttoa, jotta voit varmistua siita ettd kaikki osat ovat hyvassa
kunnossa ja tukevasti kiinnitettyja. Korjaa kaikki mahdollisesti I6ytyvét vauriot heti.

« Kéyta varovasti maalla. Teravat ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi voivat tehda
tuotteeseen reién.

« Al4 jata tuotetta aurinkoon pitkiksi ajoiksi. Tuotteen materiaali venyy todennakéisesti tissa tapauksessa jaltai
tuote saattaa menettd& muotonsa. Tuote voi tdman seurauksen vahingoittua korjauskelvottomaksi.

« Ala koskaan jata tuotetta veteen tai lahelle vetta, kun tuotetta ei kayteta.

+ Ala koskaan kéyta tuotetta myrskyisélla salla tai muuten poikkeuksellisissa olosuhteissa. Hakeudu suojaan
salamoinnin aikana. ALA ja4 tuotteeseen.

« Jaa paino (ihmiset ja lasti) tasaisesti. Painon epatasainen jakautuminen lautalla voi aiheuttaa sen kaatumisen
ja kayttajien hukkumisen.

iyta tyynessé matalassa vedessé lahella rantaa.

oskaan salli sukeltamista tuotteesta tai tuotteeseen.

« Al kéyta tuotetta navigointitarkoituksiin (esimerkiksi veneen tavoin). Téma ei ole vene.

* Huomioi oman turvallisuutesi vuoksi aina néiden ohjeiden siséltdmat neuvot ja varoitukset.

« Néiden kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta voi seurata vakava vaara tai jopa kuolema. Kayté tuotetta
ainoastaan paikoissa ja olosuhteissa, joihin se on tarkoitettu.

« Tunne paikalliset vesilla oloon liittyvat sdannot ja kaytannét ja noudata niita.

PIDA NIEMA OHJEET TALLESSA

HUOMAA. Ayta liikaa. Ald kayta il essori

HUOMAA: koskaan seiso tuotteen paalla tai aseta multa tavaroita nojaamaan tuotteeseen, kun
tiytit si

HUOMAA: Tarklsta tuote aina ennen kéyttéa vuotojen varalta.

KOKOAMINEN

1. Ota lautta ja varusteet varovaisesti ulos pakkauksesta. Levita lautta auki.

2. Avaa venttiilit ja tayté (ilmapumppu ei sisélly toimitukseen). Sulje venttiilit téyton jélkeen ja paina ne
ilmakammioiden sisaan.

3. Pujota kdysi lautan ulkopuolella oleviin holkkeihin yksi kerrallaan.
4. Tayta ankkuripussi kivilla tai sannalla, jotta se muuttuu painavaksi. Aseta ankkuripussi roikkumaan, jotta se
tekee tuotteesta vakaamman. (43536)

PURKAMINEN
Veda pysayttimet ulos venttiileista ilman tyhjentdmiseksi.

> /&

KORJAUS

1. Jos tuote vaurioituu, kaytd mukana toimitettua korjauspaikkaa.

2. Puhdista korjattava alue.

3. Irrota korjauspaikka huolellisesti pakkauksestaan.

4. Paina paikka korjattavaan kohtaan.

5. Odota 30 minuuttia ennen tayttamista.

PUHDISTUS JA VARASTOINTI

1. Puhdista kaikki pinnat varovasti kostealla pyyhkeella ilman poistamisen jalkeen.

koskaan kayta liuottimia tai muita kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa tuotetta.

2. Sailyta viileassa, kuivassa paikassa pois lasten ulottuvilta.

3. Tarkista tuote vaurioiden varalta aina kayttokauden aluksi ja tasaisin véliajoin kayttokauden aikana.
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UPOZORNENIE

« POZOR! NEJEDNA SA O OCHRANU PROTI UTOPENIU!

« IBA PRE PLAVCOV!

« Uplne nafuiknite vSetky vzduchové komory.

« Toto nie je zachranny prostriedok. Pri pouZivani tohto zariadenia nenechavaijte deti bez dozoru. VZdy je treba
zabezpecit dozor dospelej osoby.

« Nepretazujte; vzdy pouzivajte schvaleny osobny nadnasaci prostriedok (zachranny prostriedok).

« Pripravit a skontrolovat je treba aj zachranné zariadenie (zachrannu vestu a zachranny kruh).

« Udrzujte mimo dosah plameriov a ohiia.

« Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely vyrobku a ubezpecte sa, &i st v dobrom stave a
utesnené. V pripade Zzistenia poSkodenia postup preruste a urobte opravu.

« Pri pristati a pokladani vyrobku na zemi davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, beton, lastry, sklo
atd. mézu vyrobok prederavit.

« Vyrobok nenechavajte vystaveny dlhodobému pésobeniu sineéného svitu. V opaénom pripade hrozi riziko, Ze
material sa natiahne alebo zmeni tvar. To méze sposobit neopravitelné Skody.

« Ked vyrobok nepouzivate, nenechavajte ho vo vode ani v jej blizkosti.

« Nikdy ho nepouzivaijte v burlivom pocasi ani za zhorSenych podmienok. V pripade vyskytu bleskov vyhladajte
kryté GtoCisko, NEZOSTAVAJTE na vyrobku.

« Osoby a naklad rozloZte rovnomerne. Nerovnomerné rozloZenie oséb alebo nakladov méze spdsobit
preklopenie a utopenie.

« Pouzivaijte v pokojnych plytkych vodach v blizkosti pobreZia.

« Nikdy nedovolte potapanie z tohto vyrobku &i dor.

* NepouZivajte ho na plavby namiesto lode. Toto nie je lod.

* V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti vzdy dodrziavajte rady a varovania v tychto pokynoch.

« Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov vas moze vystavn vaznemu nebezpecéenstvu. Vyrobok
pou2|vaJte iba na miestach a za podmienok, pre ktoré je uréeny.

'oznédmte sa v miestnymi bezpe¢nostnymi zasadami a nariadeniami pre vodné plochy a dodrziavajte ich.
ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA jte prilis. Nep duchovy ani ¢eny vzduch.
POZNAMKA V priebehu nafukovania vymbku na nom j anl nan jte p y
POZNAMKA: Pred pouzitim skontrolujte y

MONTAZ

1. Opatrne vyberte ostrov a doplnky. Ostrov rozlozte.
2. Otvorte ventily a naftknite (vzduchova pumpicka nie je sucastou balenia). Po nafiknuti ventily zatvorte a
zatléte ich do vzduchovych komoér.

3. Lanko pretiahnite cez o¢ka okolo vonkajsieho obvodu ostrova.
4. Kotviace vrece napliite skalami &i pieskom, aby ste ho zataZili. Zaveste vak na ukotvenie, aby bol ostrov
stabilnejsi. (43536)

DEMONTAZ
Na vyfuknutie ostrova vytiahnite zatky z ventilov.

> /&

OPRAVA

1.V pripade po$kodenia vyrobku pouZite zaplatu na opravu.
2. Opravované miesto vycistite.

3. Opatrne stiahnite zaplatu a dajte ju dolu z ochrannej félie.
4. Zaplatu pritlacte na opravované miesto.

5. Pred naftknutim vyckajte 30 minut.

CISTENIE A SKLADOVANIE
1. Po vyfaknuti navihéenou handri¢kou jemne otrite véetky povrchy.
POZNAMKA: Nikdy nepouzivaijte rozpastadia ani iné chemikalie, ktoré by mohli vyrobok poskodit.
2. Skladujte na chladnom suchom mieste mimo dosah deti.
3. Na zaciatku kazdej sezony a v pravidelnych intervaloch pri pouzivani kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.
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* UWAGA! NIE ZABEZPIECZA PRZED UTONIECIEM.

+ TYLKO DLA OSOB UMIEJACYCH PLYWAC!

« Catkowicie napompowac wszystkie komory powietrzne.

« Nie jest to sprzet ratowniczy. Podczas uzycia nie zostawiaj dzieci bez nadzoru. Powinien byé zapewniony ciagly nadzér
kompetentnej dorostej osoby.

+ Nie przekraczaj zalecanej maksymalnej wagi; zawsze no$ certyfi kowany sprzet plywajacy (sprzet ratowmczy)

+ Sprzet ratowniczy (kamizelka i koto ratunkowe) musza zosta¢ wczesniej skontrolowane i by¢ gotowe do uzycia.

+ Trzymaj z dala od ptomieni i ognia.

+ Przed kazdym uzyciem nalezy dokladnie sprawdzi¢ wszystkie czesci produktu, w celu upewnienia sie, ze sg one w
dobrym stanie i sg dobrze zabezpieczone. W przypadku odnalezienia jakichkolwiek uszkodzen, prosimy o wstrzymanie sig
z uzywaniem produktu, az do przeprowadzenia naprawy.

+ Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas ustawiania produktu na podfozu. Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie,
cement, muszle, szklo, itp. mogg przedziurawi¢ produkt.

* Nie pozostawiaj produktu na stoncu przez diugie okresy czasu. W przeciwnym wypadku materiat produktu moze sie¢
rozciggna¢ lub zmieni¢ ksztat. Moze to spowodowac nieodwracalne szkody.

« Jedli nie jest w uzyciu nigdy nie pozostawia¢ produktu w wodzie lub w jej poblizu.

« Nie uzywac podczas burzy lub w ciezkich warunkach pogodowych. W przypadku blyskawic, szukaj schronienia, NIE
POZOSTAWAJ na produkcie.

* Rozmieszcza¢ réwnomiernie osoby lub obcigzenia. Nieréwnomierne rozmieszczenie osob lub obcigzer moze powodowaé
przewrdcenie i zatopienie.

+ Uzywac na spokojnych, przybrzeznych, plytkich wodach.

+ Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie z produktu lub wchodzenie z niego do wody.

+ Nie uzywaj w celach nawigacyjnych do jakich uzywane sg zwykle todki. To nie todka.

+ Dla wiasnego be: f nalezy zawsze przestrzegac o i ostrzezen zawartych w niniejszej instrukcji.

. Nleprzeslrzeganle niniejszej instrukcji obstugi moze narazi¢ uzytkownika na powazne niebezpieczenstwo. Produktu nalezy
uzywac¢ wytacznie w miejscach i warunkach, do ktérych jest przeznaczony.

+ Zapoznaj sie z lokalnymi przepisami i gcymi zachowania w wodzie i przestrzegaj ich.
PROSIMY O ZACHOWANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
UWAGA: Nie pompuj nadmiernie. Nie uzywac sprezarki powit anip

igdy nie stawaj, ani nie ktadz przedmiotéw na produkcle podczas pompowama
UWAGA Zawsze przed uzyciem sprawdzaj produkt pod katem nieszczelnosci.

MONTAZ

1. Wyjmij uwaznie wyspe i akcesoria z opakowania. Rozt6z wyspe.

2. Otworzy¢ zawory i napompowac produkt (brak pompy w zestawie). Po napompowaniu zamkna¢ zawory i wcisnaé je do
komér powietrznych.

3. Przeprowadz ling przez przepusty znajdujace sie dookota zewnetrznej czesci wyspy, jeden za drugim.
4. Napehnij worek kotwiczacy kamieniami lub piaskiem, aby go obcigzy¢. Zawiesi¢ worek kotwiczgcy, aby wyspa byta
bardziej stabilna. (43536)

DEMONTAZ
Aby spusci¢ powietrze, wyciggnaé korki z zaworéw.

> /&

NAPRAWA

1. Jesli produkt jest uszkodzony, nalezy uzy¢ zatgczonej faty naprawczej.

2. Wyczy$¢ powierzchnig przeznaczong do naprawy.

3. Nalezy ostroznie odklei¢ plaster od szablonu.

4. Doci$nij fate do powierzchni przeznaczonej do naprawy.

5. Odczekac¢ 30 minut przed nadmuchaniem.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

1. Po wypuszczeniu pDW|elrza delikatnie przetrzec wszystkie pOW|erzchn|e przy pomocy suchej szmatki.
UWAGA: Nigdy nie uzywaj rozpt ani innych , ktére moga produkt.

2. Przechowywa¢ w miejscu chtodnym, suchym i niedostepnym dla dzieci.

3. Sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen na poczatku kazdego sezonu oraz w regularnych odstepach w trakcie uzytkowania.
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A FIGYELMEZTETES

* FIGYELEM! A TERMEK NEM VED MEG A FULLADASTOL!

+ CSAK USZOK HASZNALHATJAK!

» Minden légkamrat teljesen fujjon fel.

« Ez nem életment6 eszkoz. Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket, ha a késziilék hasznalatban van.
Hozzaérté felnétt altali folyamatos felligyeletet kell biztositani.

« Ne terhelje tul; mindig viseljen jovahagyott Uszéeszkozoket (életmentd eszkozt).

« Aterméket életmentd eszkozokkel (mentémellény és mentéov) kell kiegésziteni, amelynek allapotat ellendrizni kell.

« Tartsa tavol nyilt langtdl és tliztdl.

» Minden hasznalat el6tt gondosan ellendrizze az 6sszes termékrészegységet, hogy mindegyik jo allapotban
van-e, és megfeleléen van-e rogzitve. Ha sériilést talal, javitsa meg a sérulést.

« Atermék foldre helyezését korilltekintéen végezze. Az éles és durva targyak (pl. sziklak, soder, kagylohéj,
livegszilank stb.) kiszdrhatjak a terméket.

« Ne hagyja a terméket hosszu ideig a napon. Ellenkez6 esetben a termék anyaga kinyulhat, és/vagy alakot
valtoztathat. Ez helyrehozhatatlan karosodast okozhat.

« Soha ne hagyja a terméket a vizben vagy a viz kézelében, ha nem hasznalja.

« Soha ne hasznalja viharos idében vagy szélséséges korlilmények kozott. Villamlas esetén keressen
menedéket. NE maradjon a terméken.

« A személyeket és terheket egyenletesen kell elosztani. A személyek vagy terhek egyenetlen eloszlasa esetén
borulas és ennek kovetkeztében fulladas kovetkezhet be.

« Partmenti, nyugodt, sekély vizekben hasznalja.

« Soha ne ugraljon a termékbe vagy a termékbdl.

« Ne hasznalja navigalasi célokra, hajoként. Ez nem hajé.

« Sajat biztonsaga érdekében mindig kovesse a jelen utasitasokban talalhaté tanacsokat és figyelmeztetéseket.

« A kezelési utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sulyos veszélyhelyzetet eredményezhet. A terméket kizardlag
olyan kérnyezetben és korlilmények kézott hasznal]a melyre azt tervezték.

« Tartsa be a helyi vizbiztonsagi szabalyokat és eléirasokat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

MEGJEGYZES Ne fujja tal. Ne alj 6 t vagy sfiritett levegot.

MEGJEGYZES: Felfujas kozben soha ne tamaszkodjon a termékre.
MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a terméket, hogy nincs-e rajta szivargas.

OSSZESZERELES

1. Ovatosan vegye ki a szigetet és a tartozékokat. Teritse ki a szigetet.

2. Nyissa ki a szelepeket, és fljja fol (a pumpa nincs mellékelve). A felftjast kdvetSen zarja vissza a
szelepeket, és nyomja be ket a légkamrakba.

3. Egymas utan fiizze at a kotelet a sziget kiilsé oldalan talalhato kotélgydiriikon.
4. Toltse fel a horgonyzsakot kovekkel vagy homokkal, hogy lehtizza a terméket. A sziget stabilitasanak a
noveléséhez akassza fel a horgonyzsakot. (43536)

SZETSZERELES
A leeresztéshez hlizza ki a szelepek zarésapkait.
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JAVITAS

1. Ha a termék megsérlilt, hasznalja a mellékelt javitdtapaszt.
2. Tisztitsa meg a javitandé teriiletet.

3. Ovatosan vegye ki a tapaszt, és tavolitsa el a hatlapjarol.
4. Nyomja a tapaszt a javitani kivant teriiletre.

5. Afelfdjas el6tt varjon 30 percet.

TISZTITAS ES TAROLAS
1. Aleeresztés utan nedves ronggyal finoman tordlje le az osszes feliiletet.
MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon olyan oldé vagy mas veg , amelyek ténkretehetik a terméket.

2. Tarolja szaraz, 5s helyen, gyermekektdl tavol.
3. Minden szezon elétt, illetve a hasznalat soran rendszeres idékozonként ellendrizze a terméket, hogy nincs-e
rajta sériilés.
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BRIDINAJUMS

« UZMANIBU! NEAIZSARGA PRET SLIKSANU!

* TIKAI LIETOTAJIEM, KAS PROT PELDET!

« Pilnigi piepdtiet visas gaisa kameras.

« ST nav dzivibas glabsanas ierice. Tas lietosanas laika neatstajiet bérnus bez uzraudzibas. Vienmér
janodrosina kompetenta pieaugusa uzraudziba.

« Neparslogojiet; vienmér valkajiet apstiprinatu personisko peldierici (glabsanas vesti).

« Dzivibas glabsanas ierices (glabsanas veste un glabsanas rinkis) jasagatavo kopa un japarbauda.

* Turiet pa gabalu no liesmam un uguns.

« Pirms katras lietoSanas reizes uzmanigi parbaudiet, vai visas produkta dalas ir laba stavokIt un ciesi
piestiprinatas. Ja konstatéjat kadu bojajumu, ltdzu, apstajieties un veiciet labojumus.

« Novietojot produktu uz zemes, ievérojiet plesard2|bu Asi un raupji priekSmeti, ka akmeni, cements,
gliemezvaki, stikli u.c., var caurdurt produktu.

« ligsto$i neatstajiet produktu tieSos saules staros. Pretéja gadijuma produkta materials, |oti iesp&jams,
izstiepsies vai mainis formu. Tas var radit neatgriezeniskus bojajumus.

» Nekad neatstajiet produktu Gdent vai ta tuvuma, kamér neizmantojat.

» Nekad neizmantojiet vétraina laika vai sliktos apstak|os. Zibens laika mekigjiet patvérumu — NEPALIECIET
uz produkta!

« Vienmérigi izkartojiet personas vai kravu. Nevienmériga personu vai kravas sadali$ana var izraisit apgasanos
un sliksanu.
« Izmantojiet mierigos, seklos Gdenos netalu no krasta.

* Nekad neatlauijiet nirt uz produktu vai no ta.

+ Neizmantojiet kugosanai ka laivu. Ta nav laiva.

* Jusu drosibai, vienmeér pievérsiet uzmanibu padomiem un bridinajumiem, kas ir $ajas instrukcijas.

« 80 izmantosanas instrukciju neievéro$ana var radit nopietnus draudus. Izmantojiet $o produktu tikai
paredzétajas vietas un apstak|os.

Parziniet un ievérojiet vietéjos Gdens drosibas noteikumus un nosacijumus.
SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

PIEZIME: Nepl putiet par daudz. Nelzmantojlet gaisa kompresoru val sasplestu galsu
uz ta pr
PIEZIME: Pirms izmanto$anas vienmér parhaudlet vai produktam na\; noplides.

MONTAZA

1. Uzmanigi iznemiet salu un tas piederumus. Izklajiet salu.

2. Atveriet varstus un piepatiet (gaisa pumpis nav ieklauts). PEc pieptSanas aizveriet drosibas varstus un
iespiediet tos gaisa nodalijumos.

3. |zveriet virvi caur katru gredzenveida stiprindjumu ap salas arpusi.
4. Piepildiet enkura somu ar akmeniem vai smiltim, lai padaritu to smagaku. Pakariniet enkura somu, lai sala
biitu stabilaka. (43536)

DEMONTAZA
Izvelciet varstu spradus, lai izlaistu gaisu.
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LABOSANA

1. Ja produkts ir bojats, izmantojiet pievienoto ielapu.

2. Notiriet vietu, kas jasalabo.

3. Uzmanigi nolobiet ielapu un nonemiet to no apliméjama papira.
4. Piespiediet ielapu virs vietas, kas jasalabo.

5. Pirms piept$anas nogaidiet 30 mindates.

TIRISANA UN UZGLABASANA
1. Péc galsa izlaiSanas rapigi notiriet visas virsmas ar mitru dranu

2. Glabajlet Vésa, sausa, bérniem nepleejama vieta.
3. Katras sezonas sakuma un regulari lieto$anas laika parbaudiet, vai produktam nav bojajumu.
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|SPEJIMAS

« DEMESIO! PRODUKTAS NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO!

* SKIRTA TIK PLAUKIKAMS!

« Pilnai pripaskite oro kameras.

« Tai néra gelbéjimosi priemoné. Nepalikite vaiky be prieZitros, kai $is jrenginys naudojamas. Kompetentinga
suaugusiyjy prieZidra turéty bati teikiama visada.

* Neperkraukite; visada dévekite patvirtintg asmenine pladuriavimo priemone (saugancia gyvybe).

* Gelbéjimo jrangg (gelbéjimosi liemene ir gelbéjimosi rata) reikia patikrinti ir naudoti kartu.

« Saugokite nuo liepsny ir gaisro.

« Pries kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite visas gaminio sudedamasias dalis, kad gsmklntumete jog viskas
yra tinkamos buklés ir gerai pritvirtinta. Jei aptikote pazeidimy, gaminio nenaudokite ir jj pataisykite.

« Atsargiai dékite gaminj ant Zemés. Tokie astras ir Siurkstas daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas
ir pan. gali perdurti gaminj.

« Nepalikite produkto tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgg Ia|kq Pneslngu atveju gaminio medziaga gali
issitempti ir (arba) pakeisti forma. Tai gali sukelti nepataisomg zalg.

« Niekada nepalikite gaminio vandenyje arba netoli jo, kai jis nenaudojamas.

« Niekada nenaudokite gaminio esant audrai ar sudétingoms oro salygoms. Jeigu Zaibuoja, ieskokite
priedangos, NELIKITE ant gaminio.

* Zmoniy Ir kroviniy svoris turi bati tolygiai paskirstytas. Netolygiai paskirs¢ius Zzmoniy ar kroviniy svorj, gaminys
gali pasvirti ir nuskesti.

se vandenyse prie kranto.

§j gaminj arba i$ jo.

« Nenaudokite navigaciniais nkslals pvz., kaip valties. Tai ne valtis.

« Dél savo paciy saugumo visada vadovaukités Siose instrukcijose pateiktais patarimais ir jspéjimais.

« Siy naudojimo instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimtg pavojy. Naudokite gaminj tik numatytose vietose ir
numatytomis salygomis.
« Zinokite ir laikykités vietiniy vandens saugos taisykliy ir nurodymy.

NEISMESKITE SIY INSTRUKCIJY

PASTABA: Nepripuski ini per daug ite oro kompresoriaus arba suspausto oro.
PASTABA: ékite ant ékite ant jo daikty, kol puciate.

PASTABA: Prie$ naudodamlesl patlkrlnklte ar nenuteka oras.

SURINKIMAS

1. Su korpusu ir priedais elkités atsargiai. ISskleiskite korpusa.
2. Atidarykite pripatimo voZtuvus ir pripaskite (pripGtimo pompa nepridedama). Pripite uzdarykite voZtuvus ir
jstumkite j oro kameras.

3. Perverkite virve per Ziedelius, esancius salelés iSoréje.
4. Pridékite j inkaro krep$j akmeny arba smélio, kad nusvertuméte jj. Palaikykite inkaro maiselj, kad gaminys
baty stabilesnis. (43536)

ISARDYMAS
IStraukite voztuvy stabdiklius, kad i$leistuméte ora.
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REMONTAS

1. Jei gaminys yra paZeistas, naudokite pridedama remonto lopa.
2. Nuvalykite vieta, kurig reikia taisyti.

3. Atsargiai nulupkite lopg ir iSimkite jj i$ pakuotés.

4. Uzspauskite lopg ant vietos, kurig reikia uZlopyti.

5. Pries priptGsdami palaukite 30 minuciy.

VALYMAS IR LAIKYMAS
1. ISleide org, drégna $Sluoste Svelniai nuvalykite visus pavir§ius.
PASTABA: Niekada nenaudokite tirpikliy ar kity chemikaly, kurie gali pazeisti gamin;.
2. Laikykite vésioje sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
3. Kiekvieno sezono pradzioje ir reguliariais intervalais, kai naudojate gaminj, patikrinkite, ar gaminys néra paZeistas.
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A OPOZORILO

« POZOR! NE VARUJE PRED UTOPITVIJO!

* SAMO ZA PLAVALCE!

« Vse prekate z zrakom napihnite do konca.

« Ta izdelek ni varovalna oprema. Med uporabo izdelka nikoli ne puscaijte otrok brez nadzora. Uporabljajte
samo pod nadzorom odrasle osebe.

« Pazite, da izdelka ne preobrememte Vedno uporabljajte atestirano osebno varovalno opremo (resilni pas).

« Varovalno opremo (resilni jopic¢ in resilni pas) pripravite skupaj z otrokom in jo preglejte.

« Hranite lo¢eno od odprtega ognja.

« Pred vsako uporabo pozorno preglejte vse sestavne dele izdelka, da se prepricate o njihovi brezhibni
ohranjenosti in ¢vrsti pritrditvi. Ce odkrijete kakrSne koli napake, jih odpravite.

« Pri odlaganju izdelka na tla bodite previdni. Ostri in hrapavi predmeti, kot so skale, cement, Skoljke, steklo
ipd., lahko izdelek prebodejo.

« Ne puscajte izdelka dlje ¢asa na soncu, saj se lahko material, iz katerega je izdelan, skr¢i ali spremeni obliko,
kar lahko povzro€i nepopravljive poskodbe.

« lzdelka nikoli ne puscajte v vodi ali v bliZini slednje, ko ga ne uporabljate.

« Izdelka nikoli ne uporabljajte ob nevihti ali v slabem vremenu. V primeru bliskanja, poiscite zavetje in NE
STOJTE na izdelku.

« Poskrbite za enakomerno razporeditev oseb in tovora. Neenakomerna razporeditev oseb ali tovora lahko
povzroci prevrnitev izdelka in utopitev potnikov.

« Izdelek uporabljajte v mirni, plitvi vodi v blizini obale.

« Nikoli ne dovolite skakanja po tem izdelku ali z njega.

« Izdelka ne uporabljajte za plovbo kakor ¢oln. To ni €oln.

« Zaradi lastne varnosti vselej upo$tevaijte nasvete in opozorila iz teh navodil.

*V primeru neupos!evama uporabniskih navodil ste lahko izpostavljeni hudi nevarnosti. Izdelek uporabljajte le
na mestih in na nagine, za katere je namenjen.

« Seznanite se z lokalnimi pravili in predpisi s podro¢ja zagotavljanja varnosti v vodi in jih upostevajte.

TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: Pazite, da izdelka prekomerno ne i Ne up ljaj ¢neg: P! ja ali
stisnjenega zraka.

OPOMBA: Nikoli ne stopajte na izdelek in nanj ne p med napih )
OPOMBA: Pred uporabo se vselej prepricajte, da |zdelek ne pusca

MONTAZA

1. Napihljivi otok in vso dodatno opremo previdno vzemite iz embalaze. Napihljivi otok previdno razprostrite.
2. Odprite varnostne ventile in izdelek napihnite (zracna tlagilka ni prilozena). Po napihovanju zaprite varnostne
ventile in jih potisnite v notranjost zra¢nih prekatov.

3. Napeljite vrv skozi zanke na zunanjem obodu otoka, drugo za drugo.
4. Sidrno vre¢o napolnite s kamni ali peskom in z njo obteZite otok, da postane bolj stabilen. (43536)

RAZSTAVITEV
Izvlecite zamaske iz ventilov, da izdelek izpihnete.
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POPRAVILO
1. Ce je kak$en del otoka poskodovan, uporabite priloZen set za popravilo.
2. Ocistite predel, ki ga Zelite popraviti.
3. Previdno odlepite zaplato s podlage.
4. Zaplato pritisnite na predel, ki ga Zelite zakrpati.
5. Pocakajte 30 minut, preden izdelek znova napihnete.
CISCENJE IN SHRANJEVANJE
1. Ko ste izdelek izpihnili, z vlaZno krpo previdno ocistite vse njegove povrsine.
OPOMBA: Za ¢iS¢enje ne uporabljajte nobenih topil ali drugih kemicnih sredstev, ki bi lahko poskodovala izdelek.
2. |zdelek shranjujte na hladnem in suhem mestu zunaj dosega otrok.
3. Pred vsako vnovi¢no postavitvijo preverite izdelek za morebitne poskodbe, kot tudi redno med samo uporabo.
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UYARI

* DIKKAT! BOGULMAYA KARSI KORUMA SAGLAMAZ!

* YALNIZCA YUZME BIiLENLER TARAFINDAN KULLANILMALIDIR!

« Bitlin hiicreleri sonuna kadar sisirin.

« Bu bir cankurtaran donanimi degildir. Uriiniin kullanimi sirasinda ¢ocugunuzu gézetimsiz birakmayin. Her
zaman yeterli diizeyde yetiskin gozetimi saglanmalidir.

« Asirt ylikleme yapmayin, daima onaylanmis bir kisisel yiizer cihaz (can yelegi) kullanin.

« Can kurtarma ekipmani (can yelegi ve can simidi) ile birlikte ve gézetim altinda kullaniimalidir.

* Alev ve ates kaynaklarindan uzak tutun.

* Her kullanimdan énce, sorunsuz ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak igin drtiniin tum pargalarini

dikkatlice inceleyin. Herhangi bir hasar bulursaniz Ur(inii kullanmaya ara verin ve hasari o

L yere koyarken dikkatli olun. Tas, ¢cimento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler El delebilr.

. Ur uzun sire glinese maruz kalacak sekilde blrakmayln 'Aksi takdirde Griin malzemesinde esneme olabilir
veya Urliniin sekli degisebilir. Bu, onarilamaz hasarlara neden olabilir.

« Kullanmadiginiz zamanlarda suyun iginde veya yaninda birakmayin.

« Asla firtinall havada veya koti kosullar altinda kullanmayin. Yildirm gézlemlendiginde siginacak bir yer
arayn, (riin lizerinde KALMAYIN.

« Kisileri veya yiikleri esit olarak dagitin. Kisilerin veya yiiklerin esit sekilde dagitimamasi devriime ve bogulma
tehlikesine yol agabilir.

« Sahil seridi yakininda, dingin, si§ sularda kullanin.

« Asla Griine dogru veya Urtinden disari dogru dalig yapiimasina izin vermeyin.

* Teknelerde oldugu gibi gezinme amagli olarak kullanmayin. Bu riin bir tekne degildir.

« Glvenliginiz igin kullanim talimatlarindaki tavsiye ve uyarilara daima uyun.

« Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi halinde tehlikelere maruz kalabilirsiniz. Uriinii sadece belirtilen yerlerde
ve belirtilen kosullarda kullanin.

« Yerel su glivenlik kurallar ve diizenlemeleri konusunda bilgi sahibi olun ve bunlara uyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: Gereginden fazla sisirmeyin. Hava kompresoérii veya sikistiriimig hava kullanmayin.
NOT: Uriinii sigirirken asla iizerine herhangi bir cisim koymayin veya lizerinde durmayin.
NOT: Her kullanimdan 6nce iiriinde hava kacagi kontrolii yapin.

KURULUM

1. Aday! ve aksesuarlari dikkatli bir sekilde disari gikarin. Adayi disariya yayin.

2. Valfleri agin ve sisirin (hava pompasi iriine dahil degildir). Sisirme islemi sonrasinda valfleri kapatin ve hava
haznelerine bastirin.

3. Halati ada gevresindeki halkalardan teker teker gegirin.
4. Tespit gantasini agirlik kazanmasi igin tas veya kumla doldurun. Adanin daha dengeli olmasi igin gapa
cantasini asin. (43536)

SOKME
Sondirmek igin valflerin tipalarini gikarin.
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ONARIM
1. Urlin zarar gérmusse, onarim yamasini kullanin.

2. Onarilacak alani temizleyin.

3. Yamay: dikkatli bir sekilde gikartin ve arka kismindan ayirin.
4. Yamayi, onarilacak alana bastirin.

5. Sisirmeden 6nce 30 dakika bekleyin.

TEMIZLEME VE DEPOLAMA
1. Havanin indirilmesinden sonra, tiim yizeyleri hafifce temizlemek i¢in nemli bir bez kullanin.
NOT: Asla Urline zarar verebilecek solvent veya baska kimyasallar kullanmayin.
2. Serin, kuru ve gocuklarin ulasamayacag bir yerde muhafaza edin.
3. Her sezon basinda ve kullanim sirasinda belirli araliklarla, triinde hasar olup olmadigini kontrol edin.
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A  AVERTISMENT

« ATENTIE! NU EXISTA PROTEC]'IE IMPOTRIVA iINECULUI!

+ NUMAI PENTRU INOTATOR

» Umflati complet toate camerele de aer.

« Acesta nu este un dispozitiv de salvare a vietii. Nu lasati copilul nesupravegheat pe durata utilizarii
dispozitivului. Trebuie asigurata in permanenta supravegherea competenta a adultilor.

* Nu supraincarcati; purtati intotdeauna un dispozitiv plutitor personal aprobat (de salvare)

« Dispozitivele de salvare a vieii (vesta si colacul de salvare) trebuie pregatite si verificate impreuna.

« Tineti la distanta de flacari si foc.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele produsului, pentru a va asigura ca totul este
in bund conditie si fixat strans. Va rugdm sa initiati reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

« Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot
perfora produsul.

« Nu I&sati produsul expus la soare pentru perioade indelungate de timp. in caz contrar, materialul produsului
probabn se va intinde si/sau fsi va modifica forma. Aceasta poate provoca daune ireparabile.

+ Nu lasati niciodata in sau aproape de apa cand nu o utilizati.

*Nu un(\;zan niciodaté pe vreme furtunoasa sau in conditii dure. Céutati adapost in prezenta fulgerului, NU stati
n produs

« Distribuiti persoanele sau sarcinile in mod egal. Distributia inegala a persoanelor sau sarcinilor poate duce la
rasturnare si inec.

« A se utiliza in ape mai putin adanci in apropierea coastei.

* Nu permiteti niciodaté scufundarea ctre sau din acest produs.

« Nu utilizati in scop de navigatie, cum ar fi ca si o barca. Acesta nu este o barca.

« Pentru propria dvs. siguranta, fiti in permanenta atenti la recomandarile si atentionérile cuprinse in aceste
instructiuni.

« Neconformarea cu aceste instructiuni de operare va pot expune la pericole serioase. Utilizati produsul numai
in locurile si conditiile pentru care este destinat.
« Informati-va si respectati normele si regulamentele de siguranta in apa locale.

PASTRA’TI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: Nu umflati in exces. Nu utilizati un compresor de aer sau aer comprimat.
NOTA: Nu stati niciodata sau nu puneti oblecte pe produs in timpul dezumflarii.
NOTA: Inainte de , verificati pr i pentru semne de scurgeri.

INSTALARE

1. Scoateti cu grija insula si accesoriile. Innndetl insula.

2. Deschldetl supapele si umﬂatl (pompa de aer nu este inclusa). Inchldeu valvele de siguranta dupa umflare si
apasati-| -le pentru a le'introduce in camerele cu aer.

3. Réasuciti franghia pe inelele din afara insulei unul cate unul.
4. Umpleti sacul ancora cu pietre sau nisip pentru a garanta greutatea. Agatati sacul de transport pentru a face
insula mai stabila. (43536)

DEZINSTALAREA
Scoateti dopurile supapelor pentru dezumflare.
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REPARATIA

1.1n cazul in care produsul este avariat, folositi peticul pentru reparatii.
2. Curéatati suprafata care urmeaza a fi reparata.

3. Dezli tl cu atentie peticul de pe folia de protectie.

4. Apasati peticul pe zona care trebuie reparata.

5. Asteptati 30 de minute inainte de umflare.

CURATAREA S| DEPOZITAREA
1. Dupd dezumflare, utilizati o lavetd umeda pentru a curata usor toate suprafetele.
NOTA: Nu utilizati niciodata solventi sau alte substante chimice care pot deteriora produsul.
2. A se depozita intr-un loc racoros, uscat, departe de accesul copiilor.
3. Verificati produsul pentru semne de deferiorare la inceputul fiecarui sezon si la intervale periodice de timp in
timpul utilizarii.
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BHUMAHWE

* BHAMAHME! BE3 3ALLUTA CPELLY YOABAHE!

« CAMO nnyBsuu!

* M3Usino HanomnaiTe BCAYKM Bb3YLIHIA KaMepy.

« ToBa He € XMBOTOCNACSBALLO CPEACTBO. He ocTassiiTe Aeuata Ge3 Ha30p AOKATO YCTPONCTBOTO Ce
uanonssa. BuHaru Tpabea aa ce NoACUrypn KOMNeTeHTeH HaA3op OT Bb3pacTeH.

* He npeToBapBaiiTe; BUHar1 U3non3saiite ofoGpeHu NINYHN CNacUTeNHU CPEACTBa (CnacuTeneH nosic).

* KuBoTOCNacsBaLLMTE CPEACTBA (CnacuTenHa XuneTka 1 wamaHaypa) Tpsbsa fa 6bae NoaroTBeHN 3aeaHo 1
[na 6baar npoBepeHu.

+ CbXpaHsiBaitTe Aaney ot nnambLy U OrbH.

« Mpeav Bcsika ynoTpeBa, BHUMATENHO NPOBEPABaiTe BCUYKY MPOAYKTY, 3a Aa Ce YBEpUTE, Ye BCUYKO € B 106p0
CbCTOsIHME 1 1oGpe 3aTerHaTo. Monsi, CnpeTe 1 U3BbPLLIETE PEMOHT, ako 3abenexuTe Hakakei NoBpean.

+ BbaieTe BHAMATENHW, KOraTo NoCTaBsATe NPOAyKTa Ha 3emsTa. OCTPU 1 rpy6U NpeaMeTI KaTo ckanu, LINMEHT,
Yepynku, CTbKNa 1 T.H. MoraT Aa npoGoaaT npoaykTa.

* He octaBsiiTe NpofiykTa U3fo)eH Ha CITbHLE 3a AbMMM Nepuyoay OT Bpeme. B npoTuseH cnyyaii, MatepuansT
Ha NPOAYKTA NOANEXU Ha Pa3TsraHe Unu NpomsiHa Ha dopmarta. Toa MoXe Aa MPUUUHU HENOMPaBUMK LLETH.

* Hukora He ocTaBsiiiTe BbB BoaaTa Ui Gnn30 [0 Hesi, KOraTo He Ce M3Nonaea.

* Hukora He nanonagarite no speme Ha Gypu nnu npyu Cyposy ycnousi. MoTbpceTe NoACHOH Npu Hannume Ha
MbnHus, HE CTOWUTE Bbpxy npoaykTa.

« PasnonaraiiTe xopata unv ToBapuTe paBHOMEpHO. HepaBHOMEPHOTO pasnpe/eneHune Ha nuuaTa unu
ToBapuTe MOXe Aa [oBeae A0 NpeobpbLiaHe 1 yaaBsiHe.

* M3anonaBaiiTe B CNOKOMHM NNUTKW Boau 6nmso ao Gpera.

* Hukora He no3sonsisariTe rMypkae A0 Ui OT TO31 NPOAYKT.

* He ro nanonasarite 3a HaBUraLMOHHM LIEN KaTo noaka. Tosa He e noaka.

« 3a cobcTBEHaTa BM 6@30MacHOCT, BUHArM CnaspaiiTe CbBETUTE W NpeaynpexaeHnsTa B Tean MHCTPYKUNK,

+ HecnassaHeTo Ha Tean MHCTPYKUWM 3a ynoTpeba MoXe f1a BY 3MOXM Ha Cepuo3Ha onacHocT. ManonssaiTe
NpOAYKTa CaMo Ha MecTaTa U B YCrOBUSTA, 38 KOUTO € NpeaHasHaueH.

- 3ario3HaliTe ce 1 CrieaBaiiTe MECTHUTE MHCTPYKLMU U pa3nopeati 3a 6e3onacHoCT BbB BoAaTa.

CBbXPAHETE TE3U UHCTPYKLUUU

3ABENEXKA: He HanomnBaiTe npekaneHo MHoro. [la He ce Bb3aylleH wnu
CrbCTEH Bb3AyX.

3ABEJIEXKA: Hukora He cToiiTe BbpXy NPOAYKTa UMK He OCTaBAWTe NpeaMeTH No Bpeme Ha HagyBaHe.
3ABENEXKA: BuHaru nposepsiBaiiTe 3a Te4oBe NpoAyKTa npeau ynotpeba.

MOHTAX

1. Vi3BajieTe BHMMATENHO OCTPOBA M aKCECOapUTE OT OnakoBkara. PasrbHeTe 0cTpoBa.

2. OTBOpeTe BEHTMNMTE 1 HanomnaiiTe (Bb3ayluHaTa nomna He e BknoYeHa). 3aTBopeTe knanaHuTe cneg
HaMoMMBaHE W M HaTUCHETE BbB Bb3JYLIHUTE Kamepu.

3. I'IpoMqueTe BBXETO Npes3 BCAKa eAHa BTyNKa OKOMo BbHLUHATa CTpaHa Ha oCTpoBa.
4. HanbnHete Topﬁa‘ra 3a 3aKoTBsiHE C KaMbHU M MACHK 3a [ia HaTexXu Haaony. Okavete TOPSETE 3a 3aKoTBsiHe,
3a la HanpaBuTe ocTpoBa no-ctabuneH. (43536)

OEMOHTAX
Wapbpnaiite sanywankute OT knanaHuTe, 3a Aa U3NycHeTe Bbaayxa.
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PEMOHT

1. AKO NPOAYKTBT € NOBPE/EH, M3MOoN3BaTe NPeAoCTaBeHaTa KpbIka 3a PEMOHT.
2. MouuncTeTe obnacTTa, kosTo TpsibBa Aa 6bAe peMoHTUpaHa.

3. BHUMaTenHo obenete neneHKara v OTCTPaHEeTe 3a/jHaTta YacT.

4. MpUTMCHETE NeneHKara, BbPXY MSICTOTO, KOETO TpsiGBa Aa GbAe MonpaseHo.
5. N3vakaiite 30 MUHYTV Npean HagyBaHe.

MOYUCTBAHE N CbXPAHEHUE
1. Cnea Aedbnauvsi, U3nonaganTe BRaxHa Kbpra, 3a 1Ko NOYUCTBaHE Ha BCUYKM MOBBPXHOCTH.
3ABEJNEXKA: Hukora He n3nonssaiite pa3TBOpUTENA UNW APYr XMMWUKanW, KOUTO MoraT fja NoBpeasT NpoayKTa.
2. CbxpaHsiBaiiTe Ha XNajIHO 1 CYXO MSICTO, HEAOCTBIHO 3a Aella.
3. MpoBepeTe NpofiykTa 3a NOBPe/y, B HA4anoTo Ha BCEKU CE30H U Ha PEIOBHI MHTEPBANY NPU eKcnnoaTauuns.
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UPOZORENJE

+ UPOZORENJE! NE PRUZA ZASTITU OD UTAPANJA!

* SAMO ZA PLIVACE!

« Ispunite u cijelosti zrakom sve zracne komore.

« Ovaj proizvod nije naprava za spasavanje. Prilikom njegove uporabe ne ostavljajte djecu bez nadzora. Stalan
strucni nadzor odrasle osobe je potreban.

* Ne preopterecujte otok; uvijek nosite odobrenu osobnu plutajucu napravu (prsluk za spasavanje).

+ Naprave za spasavanje (prsluk i kolut za spa$avanje) potrebno je pripremiti i pregledati.

« Drzite podalje od plamena i vatre.

« Prije svake upotrebe paZljivo pregledajte sve sastavne dijelove kako biste se uvjerili da su u dobrom stanju i
¢vrsto uévrsceni. Ako pronadete bilo kakvo ostecenje, prestanite s uporabom otoka i izvrsite njegov popravak.

« Budite pazljivi prilikom postavljanja proizvoda na tlo. Ostri i kruti predmeti kao $to su kamenje, cement,
Skoljke, staklo itd. mogu ga probusiti.

« Ne ostavljajte ga izlozenog suncevoj svjetlosti duze vremensko razdoblje. U protivnom, materijal od kojeg je
proizvod napravljen moze se rastegnuti i promijeniti oblik. To moze prouzrokovati nastanak oste¢enja koje se
ne moze popraviti.

- Nikada ne ostavljajte otok u vodi ili njenoj blizini ako ga ne upotrebljavate.

« Nikada ne upotrebljavaijte otok u teSkim vremenskim uvjetima ili za vrijeme trajanja oluje. PotraZite zaklon
kada sijeva i NE STOJTE na proizvodu.

« Pravilno rasporedite osobe i teret na otoku. Nepravilan raspored osoba i neujednacena raspodiela tereta
mogu prouzrokovati prevrtanje otoka i utapanje.

« Upotrebljavajte otok u plitkoj vodi u blizini obale.

« Nikad ne dozvolite ronjenje do ili od ovog proizvoda.

« Ne upotrebljavajte otok u plovne svrhe kao brod. Ovaj otok nije brod.

* Za Vasu osobnu sigurnost nemojte zanemariti saVJete i upozorenja koji su navedeni u ovim uputama.

* Nepridrzavanije ovih uputa za uporabu vas moZe izloZiti ozbilinoj opasnosti. Ovaj proizvod iskljucivo koristite
na mjestima i u uvjetima za koje je namijenjen.

« Upoznaijte se s pravilima i lokalnim pravilnicima o sigurnosti u vodi te ih se pridrzavajte.

SACUVAJTE OVE UPUTE

NAPOMENA: Ne prenapuhujte prolzvod Ne upotrebljavajle kompresor za zrak kao ni komprlmlranl zrak.
NAPOMENA: Prilikom stajati na pr ili na njemu.
NAPOMENA: Prije svake upotrebe provlente postoje li mjesta na kojima dolazi do gubitka zraka.

SKLOP

1. Pazljivo izvadite splav i njezine dodatke iz pakiranja. Prostrite otok.

2. Otvorite ventil i napusite proizvod (pumpa za napuhivanje nije priloZzena). Nakon napuhavanja zatvorite
ventile i utisnite ih u zratne komore.

3. Provucite konop kroz sve drZace koji se nalaze oko otoka.
4. Napunite vrecu za sidrenje sa stuenama ili pijeskom kako biste je ucinili tezom. Objesite vrecu za sidrenje
kako bi otok bio stabilnije. (43536)

RASTAVLJANJE
Izvucite epove iz ventila za ispuhivanje.

@ /&

POPRAVAK

1. Za popravak o$te¢ene splavi upotrijebite prilozenu zakrpu.

2. Ocistite podrugje na kojem se nalazi ostecenje.

3. Pazljivo skinite foliju sa straznje strane zakrpe.

4. Postavite zakrpu preko ostecenog podrugja.

5. Pustite da se osusi oko 30 minuta prije nego $to proizvod ispunite zrakom.

CISCENJE | POHRANA
1. Nakon ispuhivanja, uzmite vlaznu krpu i lagano obrisite povrinu proizvoda.
NAPOMENA: Nikada ne upotrebljavajte otapala ili druga kemijska sredstva koja bi mogla ostetiti proizvod.
2. Odlozite na hladnom, suhom mjestu koje je izvan dohvata djece.
3. Na pocetku svakog razdoblja koridtenja i redovito tijekom upotrebe provjerite imali na proizvodu ostec¢enja.
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« TAHELEPANU! SEE EI OLE UPPUMIST TOKESTAV VAHEND!

* KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE! N

« Pumbake taielikult tais koik 6hukambrid. See ei ole elupaastevahend. Arge jatke lapsi ujukil jarelevalveta kui
see on vees. Tagage vastutav jarelevalve taiskasvanu poolt.

« Arge koormake Ule, kandke alati heakskiidetud paastevesti (paastevodd).

« Vetelpaéstevahendid (paéstevest ja ujuk) peavad olema omal kohal ja tlevaatuse I&binud.

« Hoidke eemale lahtisest tulest ja siiliteallikatest.

« Enne iga kasutamist vaadake toote kdik koosteosad hoolikalt ile, et veenduda nende korrasolekus ja kindlas
kinnitumises. Kui leiate mingi vigastuse, arge ujukit edasi kasutage.

« Olge maapinnale paigutamisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid néiteks kivid, betoon, merekarbid,
klaasikillud jne voivad ujuki seina labi torgata.

« Arge jatke ujukit due pikaks ajaks paikese katte. Muidu v&ib ujuk paisuda ja kuju muuta. See véib
parandamatult vigastada saada.

« Arge jatke ujukit vee &érde kui te seda ei kasuta.

« Arge mingil juhul kasutage tuulise iimaga véi rasketes tingimustes. Aikese ajaks pange see varjulisse kohta,
ARGE SEISKE uijukil.

« Jaotage inimesed ja asjad Uhtlaselt. Ebaiihtlane inimeste voi asjade jaotus voib pohjustada imbermineku ja
uppumise.

« Kasutage madalas vees kalda lahedal.

« Arge lubage sellelt vette hiipata.

« Arge kasutage soitmiseks nagu paati. See ei ole paat.

+ Oma ohutuse tagamiseks jargige alati juhistes antud nduandeid ja hoiatusi.

« Kasutusjuhiste eiramine voib olla teie tervisele Uliohtlik. Kasutage toodet ainult selleks ettenéhtud kohtades ja
tingimustel.

« Oppige tundma kasutuskohas kehtivaid ohutusreegleid ja jérgige neid.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

MARKUS. Arge pumbake liiga tiis. Arge kasutage kompressorit ega surushku.
MARKUS. Arge ujuki tdispumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.
MARKUS. Enne kasutamist kontrollige lekete suhtes iile.

KOKKUPANEK

1. Pakkige ujuk ja tarvikud ettevaatlikult vélja. Laotage ujuk laiali.

2. Avage klapp ja pumbake ujuk tais (pump ei ole komplektis). Parast taispumpamist sulgege klapid ja suruge
need 8hukambritesse.

3. Juhtige turvanoodrid 1abi ndorisilmade, mis asuvad mber ujuki.
4. Taitke ankrukott kivide voi liivaga, et see oleks piisavalt raske. Laske ankrukott pohja, et ujuk jadks iihele kohale. (43536)

LAHTIVOTMINE
Témmake vélja, et ujukist 6hk vélja lasta.

> /&

REMONT

1. Kui kamber on vigastatud, kasutage komplektis olevat remondilappi.
2. Puhastage parandatav koht.

3. Eemaldage lapilt ettevaatlikult kattepaber.

4. Suruge lapp katkisele kohale.

5. Enne taispumpamist oodake 30 minutit.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
1. Pérast tiihjakslaskmist pihkige koik pinnad lapiga puhtaks.
MARKUS. Arge kasutage lahusteid ja muid kemikaale, mis vdivad ujukit vigastada.
2. Hoidke turvalises, lastele kattesaamatus kohas.
3. Kontrollige vigastuste suhtes (ile iga hooaja alguses ja korraparaste ajavahemike jarel kasutusperioodil.
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UPOZORENJE

« UPOZORENJE! NE STITI OD UTAPANJA!

+ SAMO ZA PLIVACE!

« Potpuno naduvajte sve vazdu$ne komore.

« Ovo nije proizvod za spaSavanje Zivota. Ne ostavljajte decu bez nadzora dok je proizvod u upotrebi.
Kompetentan nadzor odraslih je potreban u svako doba.

*Ne preopterecujte uvek nosite odobreno sredstvo za spasavanje (za spaSavanje Zivota).

« Sredstva za spaSavanje (prsluk i $lauf za spaSavanje) moraju da se zajedno pripreme i pregledaju.

« Drzite dalje od plamena i vatre.

« Pre svake upotrebe, paZljivo pregledajte sve delove proizvoda da biste se uverili da je sve u dobrom stanju i
dobro pri€vrséeno. Zastanite i popravite ako nadete bilo kakva ostecenja.

« Budite paZljivi pri postavljanju proizvoda na zemlju. OStri i grubi predmeti poput kamenja, cementa, stakla itd.
mogu da probuse proizvod.

« Ne ostavljajte proizvod na suncu tokom dugog vremenskog perioda. U suprotnom, materijal proizvoda bi
mogao da se rasiri i promeni oblik. Ovo moze prouzrokovati nepopravljivu tetu.

« Nikad ne ostavljajte u vodi ili blizu nje kad nije u upotrebi.

« Nikad ne koristite tokom oluje ili u teSkim uslovima. PotraZite skloniste tokom grmljavine. NE stojite na
proizvodu.

« Rasporedite osobe ili teret jednako. Nejednaka raspodela osoba ili tereta moZe dovesti do prevrtanja i davljenja.

« Koristite u mirnim plitkim vodama blizu obale.

« Nikad ne dozvolite ronjenje do ili od ovog proizvoda.

« Ne koristite za svrhe navigacije, kao na primer brod. Ovo nije brod.

* Radi va$e sopstvene bezbednost, uvek se pridrzavajte saveta i upozorenja u ovom uputstvu

« Nepridrzavanje ovih uputstava za upotrebu vas moZe izloZiti ozbiljnoj opasnosti. Proizvod koristite samo na
mestima i u uslovima za koje je namenjen.

« Saznajte i pratite lokalna pravila i propise za sigurnost u vodi.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

NAPOMENA: Nemojte prewse naduvavati. Ne koristite ni kompresor niti vazduh pod pritiskom.
NAPOMENA: Nikad ne stojite i ne naslanjajte se na proizvod tokom naduvavanja.
NAPOMENA: Uvek pregledajte da li proizvod ispusta vazduh pre upotrebe.

SASTAVLJANJE

1. Izvadite ostrvo i dodatke iz ambalaze. Rasirite ostrvo.

2. Otvorite ventile i naduvajte (vazdu$na pumpa nije uklju¢ena). Zatvorite sigurnosne ventile nakon
naduvavanja i pritisnite ih u vazdusne komore.

3. Provucite konopac kroz prstenove oko spoljne strane ostrva jedan po jedan.
4. Napunite vrecu za usidrenje kamenjem ili peskom da bi teZina vrece pretegnula. Okacite vreéu za usidrenje
da biste povecali stabilnost ostrva. (43536)

RASTAVLJANJE
Izvucite epove ventila radi ispustanja vazduha.
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POPRAVKA

1. Ako je proizvod ostecen, upotrebite priloZenu zakrpu za popravke.
2. Ocistite povrsinu koju treba da popravite.

3. Pazljivo odlepite zakrpu i uklonite je sa njene poledine.

4. Pritisnite zakrpu preko povrsine koju treba popraviti.

5. Sacekajte 30 minuta pre naduvavanja.

CISCENJE | ODLAGANJE
1. Nakon izduvavanja, koristite viaznu krpu da biste nezno o€istili sve povrsine.
NAPOMENA: Nikad ne koristite razredivace ili druge hemikalije koje mogu ostetiti proizvod.
2. Odlozite na hladno i tamno mesto van domas$aja dece.
3. Proverite da li proizvod ima o$te¢enja na pocetku svake sezone i u redovnim intervalima tokom kori§¢enja.
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